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LE PET I T 
CHAPERON ROUGE, 


CONTE. 


I. « "EN une fois une petite fille de 
| vilage „la plus jolie qu'on eut {cu 
voir : ſa mere en étoit folle , & 1a 
grand-mere plus folle encore. Cet- 
te bonne femme lui fit faire un pe- 
tit Chaperon Rouge, qui lui ſeyoit 
ſi bien, que par tout on Pappelloit le 
petit Chaperon Rouge. 


Un jour ſa mere ayant fait des ga- 
lettes, lui dit, va voir comment 
ſe porte ta grand - mere, car on 
{yp dit qu'elle etoit malade, porte 
w une galette ce petit pot de 
Partie I. 
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LITTLE: RED or vi i 
RIDING-=H00D...: 
r "ns 
Oxce upon a time , there na a 


in a certain village, a little country. 


girl, the prettieſt creature was ever 


Reg Her mother was exceſſix vely 
fond of her; and her N 
doated on her much more. This 854 
woman got made for her a little re 
Riding- hood; which became the girl 
ſo extremely well, that every body 
called her Lite Red Riding- Hood. 
One day, het mother, having 
made ſome cuſtards „ ſaid to her, 
Go, my dear, and ſee how thy grand- 
naming does g TRY hear She has been 
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Te petit Chaperon rouge. 
heürre. Le petit Chaperon rouge partit 
bs 1 H- töt pour aller chez fa mere-gran- 
e, qui demeuroit; dans un autre 
.  village.-En- paſſant dans un bois, | 
elle rencentte Compere le Loup, qu: 
ut bien envie de la manger; mais 
il roſa , à Tauſe de quelques buche- 
rons qui Etoient dans la fort. Il lui 
demdada où elle alloit: la pauvre 
enfant, qui ne. ſavoit pas qu'il etoit 
dangereux-de s arrèter a écouter un 
Iqup „ lui dit: je vais voir ma mere- 
grande, & lui porter une galette 
Avec un petit pot de beurre que ma 
mere lui envoie. Demeure-t-elle bien 
loin lui dit le Loup? Oh oui, dit le 
petit Chaperon rouge; c'eſt par dela 
Ie moulin que vous voyez tout la-bas , 
la-bas, a la premiere maiſon du vil- 
lage. Et bien, dit le Loup, je veux 
Faller voir auſſi: je m'y en vais par ce 
chemin- ci, & toi par ce chemin-là, 
& nous verrons a qui plut6t y ſera. le 
Loup ſe mit à courir de toute fa force 
par le chemin qui etoit le plus court; 


Tx la petite fille 5 en alla par le che: 9 
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"The zul: Red _ — 5 
| 14. pot of. butter. Little R Red Riding- 
Hood fets out immediately to go to 
her grand-mother , who lived in ano- 
ther village. As she was going thro? 
the wood, she met with Gaffer Wolf, 
who had a very great mind to eat 
her up, but he. durſt not, becauſe 
of ſome faggot-makers hard by in 
the foreſt. He asked her, whither hy 
was going: The poor child, who did 
not know that it was dangerous to 
ſtay and hear a Wolf talk, ſaid to 
him, I am going to ſee my grand- 

= mamma , and carry her a cuſtard , 

and a little pot of butter, from my 

= mamma. Does she live far off ſaid 
2 the Wolf. Or! ay, anſwered Little 
Red Riding-hood, it is beyond that 
mill. you ſee there, at the firſt houſe in 
= the village. Well, ſaid the Wolf, and 
= PU go and ſee her wo; Il go this 
BY way , and go you that, and we Shall 
ee who will be there ſooneft. The Wolf 
began to run as faſt as he could, 
1 taking the neareſt way, and the little 
= £il went by that fartheſt about , di- 
1 a 
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6 5 petit e rouge. 
min ie plus long, $Samuſant a cueillie 
des noiſettes, à courir après des papil- = . 
lons, & Afaire des bouquets de petites 
fleurs qu'elle rencontroit. Le Louß 
ne fut pas long-tems a arriver a la 
maiſon de la mere-grande: il heurte: 
Toc, toc ; qui eſt là? C'eſt votre fille 
le petit Chaperon rouge, dit le loup, 
en contrefaiſant fa voix, qui vous 
apporte une galette & un petit pot 
de beurre, que ma mere vous envoie. 
La bonne mere- grande „qui Etoit dans 
{on lit, a cauſe qu'elle ſe trouvoit un 
| peu mal, lui cria : Tire la chevillette , 
3 bobinette cherra; le Loup tira la 
chevillette , & la porte s' ouvrit. Il ſe 
jetta ſur la bonne femme, & la de- 
vora en moins de rien; car 4 y avoit 
| plus de trois jours qu'il n' avoit mange. 
| Enſuite il ferma la porte & s'alla cou- 
| cher dans le lit de la mere-grande , en 
I | attendant le petit Chaperon rouge , 
= qui, quelque temps apres, vint heurter 
| a la porte. Toc, toc; qui eſt la? Le 
If petit Chaperon rouge, qui entendit 
218 la, groſſe voix du Loup, eut pew 


The little Red Riding Hood, 7 
verting herſelf in gathering nuts, run- 
ning after butterflies, and making no- 
ſegays of ſuch little flowers as she 
met with. The Wolt was not long 
before he got to the old woman's houſe: 
be knocked at the door, tap, tap. Fho's 
lere? Your grand-child , Little Red 
Riding Hood ( replied the Wolf, 
2 <ounterfeiting her voice) who has 
brougt you a cuſtard ,. and a little pot 
e butter, ſent you: by mamma. The 
good grand mother, who was in bed 
becauſe she found herſelf ſomewhat 
ill, cry'd out, Pull the bobbin, and 
2 the latch will go up. The Wolf pull d. 
the bobbin, and the door: opened, 
and then preſently he fell upon the 
good woman, and eat her up in a: 
moment; for it was above three days. 
chat he had nog touched a bit. He 
then ſhut the door, and went into 
the grand mother's bed, expecting 
Little Red Riding-Hood, who came 
ſome time afterwards , and knock d at 
me door, tap, tap. Who's there? Little 
7 Red Riding-Hood,, hearing the big, 
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$ Le pent Chaperon rouge. 


Cabord : mais croyant que ſa mere 


grande etoit enrhumee , reporidit : 
ceft votre fille le petit Chaperon 
rouge, qui vous apporte une galette 
& un petit pot de beurre que ma 
mere vous envoie. Le Loup lui cria 
en adouciſſant un peu ſa voix: tire 
la chevillette, la bobinette- cherra. 
Le petit Chaperon rouge tira la che- 
villette, & la porte $'ouvrit 


Le Loup la voyant entrer, lui dit, 
en ſe cachant dans le lit, ſous la cou- 
verture: mets la galette & le petit pot 
de beurre fur la huche, & viens te 
coucher avec mot. Le petit Chaperon 
rouge ſe deshabille & va ſe mettre 
dans le lit, ou elle fut bien etonnee 
de voir comment ſa mere - grande 
Etoit faite en ſon deshabille. Elle lui 
dit: ma mere-grande , que vous avez 
de grands bras! C'eſt pour mieux Yem- 


braſſer, ma fille. Ma mere - grande, 


que vous avez de grandes jambes! 


C'eſt pour mieux courir, mon enfant 


= IC! 
o 


Ma mere-grande , que vous avez de 


vas „ ern 


The Fl Red Riding-Eood... 2 
voice of the Wolf, was at firſt afraid ; 


but believing her grand, mother had 


got a cold, and was hoarſe; ; anſwered, 
Tis your grand child, Little Red Ri- 
ding-Hood, who has brought you a cuf- 


ps and a little pot of butter, mammæ 


ſends you. The Wolf cried out to her, 
ſoftening his voice as much as he could, 


pull the bobbin , and the latch will goup, 
Little Red Riding-Hood pulled the 


bobbin , and the door opened. 

W- The Wolf ſeeing her comein', Cid 
” to her, hiding himſelf under the beds 
121 clothes; Put the cuſtard, and the little 
pot of putter upon the foot, and come 
and lye down. with-me. Little Red Ri- 
ding-hood undreſſed herſelf, and went 
into bed; where, being graitly amazed 
to ſee how her grand- mother looked 
in her night - cloaths , ſaid to her, 
Grand mamma , what great arms you 
have got! That is the better to hug thee , 
my dear. Grand-mamma , wht great 
legs you have got! That is to run the 
better , my child. Grand-mamma what 
great ears you have got { That is to hear: 


8 8 


1 petit Chaperon ronge. 


grandes oreilles ! C'eſt pour mieux 


ecouter , mon enfant. Ma mere- 
grande, que vous avez de grands 


yeux! C'eſt t our mieux voir, mon 


enfant. Ma mere- grande, que vous 


avez de grandes dents! C'eſt pour 


te manger. Et en diſant ces mots, 


ce mechant Loup ſe jetta ſur le petit 
Chaperon rouge, & la mangea. 
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MO RALITE. 


o volt ici que des jeunes enfans., 


Sur cout de jeunes files, | 
Belles \ bien- fa. tes, & gentilles , 
F ont tres-mal d' ecuuter toutes ſortes de beac, 
Et gue ce n'eſt pas choſe errange | 
S en ft cant que le Luup mange. 
dis le Luup, car tous les Loups 
Ne ſont pas de la meme ſorte; 


en eft Pune. kumeur-accorte, 


Sans. bruit : ; ſans fel & ſans couroum. 

Qui, prives, complaiſans & daux 

Suivent les jeunes Demoiſelles 

Juſques dans les maiſuns , juſques dans les ruelles. 


Mais! helas gui ne ſait que ces Loups doucereuxt > 
De tous les Loups ſont les plus dangereux. 
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The little Red Riding-hood, 1 r 
the better , my child. Grand- mamma 


vat great eyes you have got! It is 


h ſee the better, my child. Grund- mamma 
what great teeth. you have got ! That is 
to eat theeup. And, ſaying theſe words, 
this wicked Wolf fell upon poor Lite 
Red Riding- Hood, and eat her all up. 


The MoRAL. 
From this short ſtory eaſy we diſcern _ 
What conduct all young people ought to learn. 


But above all, young, growing miſſes fair, 


Vo ſe orient roſy blooms begin t' appear: 

Who , beauties in the fragrant ſpring of age, 
F'th pretty airs young hearts are apt c' engage, 
Ill do they liſten to all. ſorts of tongues , 

Since ſome inchant and lure like Syrens ſongs. 
No wonder therefore tis over- poer d, 

So many of them has the Wolf devour'd , 

The Wolf, I ſay, for Wolves too ſure there are 
Of every ſort , and every charader. 

Some of them mild and gentle- humour d be, 

Of noiſe and gall, and rancour wholly free ; 
o tame, familiar, full of complaiſance 
Ogle and leer, languish, cajole and glance; 
With luring tongues, and language wond rous ſweet z 


=. Follow young ladies as they walk the ftreet , 


Ev*n to their very houſes , nay , b:fide, 

And , artful , tho' their true deſings they hide : 
Fet-ak theſe fimpering Wolves who dues not ſee 
71% dangeious of ail Wolves in fat eo be? 
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1. etoit une fois une Veuve qui 
avoit deux filles : Painee lui reſſem- 


bloit f fort, & d' humeur & de viſage, 


que qui la voyoit , voyoit la mere. 


Elles etoient toutes deux {i deſagrea- 


bles & fi orgueilleuſes, qu'on ne pou- 
voit vivre avec elles. La cadette, qui 
Etoit le vrai portrait de ſon pere, pour 
la douceur & pour Phonnetete , etoit 
avec cela une des plus belles filles 


qu'on ent ſu voir. Comme on aime 


naturellement ſon ſemblable , cette 
mere Etoit folle de fa fille ainèe, & 
en meme temps avoit une averſion e 
froyable pour la cadette ; elle la far 


ſoit manger a la cuiſine & travailler 
ſans ceſſe. 


II falloit entre autre choſe , que. 
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| THE FAIRE 
| TALE 


K RE was, once upon a time, 
a widow , who had two daughters. 
The eldeſt was. ſo much like her in 
the face and humour, that whoever 
looked upon the daughter ſaw the. 
mother. They were both ſo diſagrea- 
ble , and fo proud, that there was no- 
living with them. The youngeſt, who 
was the very picture of her father, 
les for courteſy and ſweetneſs of temper ,., 
ne. woas Withal one of the moſt beautifut* 
tte girls was ever ſeen. As people natu-- 
= rally love their own likeneſs, this. 
eb. Y mother even doated on her eldeſt daug-» 
ay ter, and at the ſame time had a hor-- 
ler. 7 rible averſion for the youngeſt. She 
made her eat in the kitchen, and 
iin comimally. 
ue. 1 Among other things Fg pour 
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cette pauvre enfant allat deux fois 
le jour puiſer de l'eau à une grande 
demi-lieue du logis, & qu'elle en 
rapportàt plein une grande cruche. 
Un jour qu'elle Etoit à cette fontaine, 
11 vint a elle une pauvre femme, qui 
la pria de lui donner a boire. Oui-da, 
ma bonne mere, dit cette belle fille; 
& rincant avfhi - tot ſa cruche, elle 


puiſa de l'eau au plus bel endroit 


de la fontaine, & la lui préſenta, 
ſoutenant toujours la cruche, afin 


qu'elle but plus aiſement. 


La bonne femme ayant bu, lui dit: 
Vous eres fi belle, ſi bonne, & fi 


Honnete , que je ne puis m*<mpecher 
de vous faire un don, (car c'etoit une 


Fee qui avoit pris la forme Pune pau- 
vre femme de village, pour voir juf- 
qu'on iroit Phonnetete de cette jeune 
fille.) Je vous donne pour don, pour- 
ſuivit la Fee, qu'a chaque parole que 
vous direz , il vous ſortira de la bou- 


che ou une fleur, ou une pierre pré- 


eieuſe. 
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9 5 Th e F: 1ry 1 15 
dis child was forced twice a day to draw | 
de water above a mile and a half off the 
> Houſe, and bring home a pitcher full 
| of it. One day, as she was at this 
fountain, there came to her à poor 
woman, who begged. of her to let. 
her drink: O ay, with, all my heart, 
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= Gd, ſaid this pretty little girl; 
lle and rincing immediately the pitcher , 
oit she took up ſome water from the 


. 8 
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cleareſt place of the fountain, and 
gave it to her, holding up the pit» 
cher all the while , that she might 
drink the eaſier. | EY 
The good woman having drank, 
faid to her, you are ſo very pretty , 
my dear, ſo gocd and ſo mannerly , 
that I cannot help giving you a gift 
(for this was a Fairy, who had taken 
the form of a poor country-woman. , 
to ſee how far the civility and good 
manners of this pretty girl would 
go) I will give you for gift ( conti- 
nued the Fairy) Hat, at every word 
you ſpeak , there shall come out of your 
mouth either à flawer , or à Jewel. 


KG: Fa Fic. | 
Lorſque cette helle fille arriva au 
logis , fa mere la gronda de revenir fi 


tard de la fontaine, Je vous demanda.. = 
pardon „ma mere, dit cette pauvre a 
fille, d'avoir tarde- 1 long-temps , & 


en Gant ces mots , il lui ſortit de la 
bouche deux roſes, deux perles, & 
deux gros diamans. Que vois-je là, dit ö 
ſa mere toute etonnee, je crois qu'il : 
lui fort de la bouche des perles & des 

ö 

: 


diamants : d'où vient cela, ma fille? 


(ce fut là la premiere fois qu'elle P ap- 
pella fa fille). 


þ La pauvre enfant. lui raconta.naive- 
ment tout ce qui lui etoit arrive, non 
1 ſans jetter une infinité de diamants. | 
Vraiment, dit la mere, il faut que py 
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envoie ma fille: Tenez, Fanchon, 
vVvoyez ce qui ſort de la bouche de 
votre ſœur quand elle parle: ne ſe- 
rie- vous pas bien aiſe d'avoir le meme 
don? Vous n'avez qua aller puiſer fe 
heau a la fontaine, & quand une pau- 
vre femme vous en EY bore,. 04 
lui en donner bien honnètement. Il me 
feroit beau voir, repondit la brutale. 
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The Fat airh. 17 ; 
When this pretty girl came home, 
her mother ſcolded at her for ſtaying 


ſo long at the Fountain. I beg your 


pardon , mamma , ſaid the poor girl, 


for not making more haſte, and, in. 


ſpeaking theſe words , there came out 

of her mouth two roſes, two pearls , 

and two diamonds. What is it I ſee. 
chere? {aid her mother quite aſtoni- 
Shed, 1 think I ſee pearls and diamonds: 
come out of the girls mouth ! How hap-. 
pens this, child 2 ( This was the firſt 
time she ever called her child. 

The poor creature told her frankly 
all the matter, not without dropping 
out infinite aunibers of diamonds. 17: 

good faith, cried the mother, I nut 
e my child thither. Come hither, Fan- 
ny , look what comes out of thy feſter's 
mouth when she ſpeaks ] Would ſt not 
thou be glad, my dear, to have the 
ſame gift given to thee? Thou haſt no- 
thing elſe to do but go and draw water 
out of the fountain, and when a cer 
uin poor woman asks you to let her 
din“, to give it her very civiliy. le 
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aller a la fontaine. je veux que vous 
y alliez, reprit la mere, & tout 4 
Pheure. Elle y alla mais toujours en 
grondant. Elle prit le plus beau flacon 
argent qui füt dans le logis. 


Elle ne fut pas plutot arrivee a 
la fontaine , qu'elle vit ſortir du bois 


une Dame magnifiquement vetue , „ 
qui vint lui demander a boire ; toit 
la meme Fee qui avoit apparu a fa 


ſceur , mais qui avoit pris l'air & les 
habits d'une Princeſſe, pour voir juſ- 
qu'où iroit la malhonnsteté de cette 
fille. Eſt- ce que je ſuis ici venue, 
lui dit cette brutale orgueilleuſe, pour 
vous donner a boire? juſtement , Fat 
apporté un flacon d'argent tout ex- 
près pour donner à boire à Madame. 
Ven ſuis d avis; buvez a mème fi vous 
voulez. 

Vous n'etes gueres honnète, reprit 
la Fee, fans ſe mettre en eulers + he 


bien, puiſque vous Ctes ſi peu obli- 


geante , je vous donne pour don 5 
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'F | world be a verry. fine ſight indeed, 


18 EE this ill-bred minx, w ſte me 

' go draw water] You shall go, huſſey , 

n I | Eid the mother, and this minute. Sa 
1 0 she went, but grumbling all the 


= 


7 „taking with her the beſt ſilver 
3 x IE in the houſe. 
" <She was. no ſooner at the foun- 


< tain , than she (aw coming out of 
1s the wood a lady moſt gloriouſly dreſ- 
„ ſed , who came up to her, and asked 
it 3 to drink. Thus Was , you. mult know , 
ia the very Fairy who. appeared to her 
1 iter, but had now taken the air and 
11— 


3 | dreſs of a Princeſs. , to ſee how far this 
te girl's udeneſs would go. Am! come 
„ Y hither ſaid the proud, faucy-flut, to 


ur © ſerve you with water, pray? I ſup- 
al $ | pole the filver tankard was brougt pu- 


— ay! for your ladiship, was it? Howes 


Ce. ver, you may drink out of it, if you 
us L | have a fancy. 

Z Youare not over and above man- 
it nerly „ anſwered the Fairy, without 
he tting herſelf in a paſſion: Well then, 
li- E 7” have ſo little breeding „ and 


> 5 n — = 
rn Oe,” ns. OS 3 — * - 
* — — 


20 24 Ele. 


ry 


qu'a chaque parole que vous dire „5 


il vous ſortira de la bouche ou un ſer= os 


pent ou un crapaud. D'abord que ſa 9 
mere Pappercut, elle lui cria : He bien 


ma fille] He bien, ma mere, lui ré⸗ 1 


pondit la brutale, en jettant deux vi- iN 


peres & deux crapauds. O Ciel! se- 


cria la mere, que yois-Je la ? c'eſt fa "A 
foeur qui en et la cauſe , elle me le 
payera ; & aufli-t0t elle courut pour 


la battre. La pauvre enfant Senfuit, 


&. alla ſe ſauver dans, la fort pr 02 * 
chaine 85 £8 


Le fs du Rok „qui revenoit de la 


thaſle, la rencontra ; & la yoyant ſi 
belle, . ce qu'elle faiſoit la 
toute ſeule, & ce qu'elle avoit à pleu- 


rer. Helas ! Monſieur, c' eſt ma mere 


qui m'a chaſſèe du logis. Le fils du 
Rol, qui vit ſortir de ſa bouche hy 99 
ou fix perles, & autant de diamants, 
la pria de lui dire d'où cela lui ve- 


noit. Elle 1 conta ES {on aven- | 5 51 
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The Fary. 221 
are ſo diſobliging, I give you for 
gift, that at every word you ſpeak 
there shall come out of your mouth 
a ſnake or a toad. So ſoon as her 
mother ſaw her coming, she cried 
out: Well, daughter, Well, mother, 
anſwered the pert huſſey, throwing 
out of her mouth two vipers and two 
toads. O mercy ! cried the mother, 
what is it I fee! O it is that wretch 
her ſiſter who has occafioned all this; 


but she shall pay for it; and imme- 


diately she ran to beat der. The poor 
child fled away from her and went 
to hide herſelf in the foreſt, not far 


from thence. 


The King's ſon, then on his re- 
turn from hunting, met her, and ſeeing 
her ſo very pretty, asked her „What 
she did there alone, and why she 
cried ? Alas ! fir, my mamma has tur- 
ned me out of doors. The King's 
fon, Who ſaw five or ſix pearls , 


+ and as many diamonds , come out 


of her mouth, defired her to tell 
him bow that happened, Shet here- 


4 La Fee. 

ture. Le fils du Roi en devint amou- 
reux, & conſidèrant qu un tel don vas 
loit mieux que tout ce qu on pouvoit 


donner en mariage à une autre, Vem= 
mena au palais du Roi ſon pere, ou 


1 re pouſa. 


Pour ſa ſceur, elle ſe fit tant hair; 


que fa propre mere la chaſſa de chez 
elle; & la malheureuſe, après avoir 
bien couru ſans trouver perſonne qui 
voulitt la recevoir, alla maurir au coin 


c un bois. 


MoRALITE; 


Tes diamants & les piſtoles, 
Peuvent beaucoup ſur les eſprits > 
Cependant les duuces paroles 


Ont encorplus de force, & ſont d'un plutęrandrin. 


 AuTRE MORALITE. 


1 honneecet coute des ſoins , 
Ee veut un peu de complaiſance , 
Mais tòt ou tard elle a a recompenſe, 
Ee ſouvent dans le temps qu on y penſe le moins. 
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The Fairy. © 23 
1 told him the whole ſtory; and 
| fo the King's ſon fell in love with 


1 ber, and, conſidering with himſelf 
't that ſuch a gift was worth more than 


i 1 I any marriage-portion whatſoever in 
\ 5s 


+ another, conducted her to the palace 


of the King his father J and there 
| married ner. © 


4s for her ſiſter, she made her- 

ſelf ſo much hated that her own 
mother turned her off; and the mi- 
ſerable wretch, having wanderet about 
agagood while without finding any- body 
to take her in, went to a corner in a 
I wood and there died. 


The Mont. 


Iloney and jewels ill we find, 
2 Stamp firong impreſſions on the mind; 
I However, {weet dijcours does yet mock more, 
f greater value is, and greater pow'r. 


rim i 
= ANOTHER. 


f Civil behaviour cofts indeed ſome pains, 

Requires of complaiſance ſome little share; 
| Zur ſoon or late its dye reward it gains, 

Aud meets it often when we're not aware. 
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LA BAR BE BLEUE. i 


I. ẽtoit une fois un homme qui avoĩt 
de belles maiſons a la ville & a la 
campagne, de la vaiſſelle d'or & d'ar- 
gent, des meubles en broderie, & des 
carroſſes tout dores; mais par malheur 
cet homme avoit la barbe bleue: cela 
le rendoit fi laid & ſi terrible, qu'il 
n etoit ni femme ni fille qui ne sen- 
fuit de devant lui, TY 
Une de ſes voiſines, Dame de qua- 
lite, avoit deux filles parfaitement bel- 
les: il lui en demanda une en ma- 
riage, en lui laiſſant le choix de celle 
qu elle voudroit lui donner. Elles men 
vouloient point toutes deux, & ſe le 
renvoyerent Pune a autre, ne pou- 
vant ſe reſoudre a prendre un homme 
qui eut la barbe bleue. Ce qui les d&- 
golltoit encore, Ceſt qu'il ayoit deja 
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TALE. 


8 Tarn E RE was a man who bad fing 
ZZ houſes, both in town and country, 
a deal of filver and gold plate, em- 
broidered furniture , and coaches gil 
= ded all over with gold. But this man 
had the misfortune to have a Blue 
Beard, which made him ſo frigtfully 
= ugly, that all the women and girls 
ran away from him. 


One of his neigbours a lady of qua- 


45 lity, had two daughters who were per- 
fect beauties. He deſired of her one 


of them in marriage, leaving to her 
the choice which of the two she would 
beſtow upon him. They would nei- 
ther of them have him, and ſent 
him backwards and forwards from 
one another, being not able to bear 
the thoughts of marrying a man vnd 


VENUES. 
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26 La Barbe Blue. 


eEpouſe pluſieurs femmes, & qu'on ne 
favoit ce que ces femmes étoient de- 


ow 
7 


: ' 
a „ . ” - * ” 


* 


La Barbe bleue, pour faire con- 
noiſſanee, les mena avec leur mere, 


| & trois ou quatre de leurs meilleures 
amies, & quelques jeunes gens du voi- 


ſinage, à une de ſes maiſons de campa- 
gne, où on demeura huit jours entiers. 


Ce n'etoit que promenades, que par- 
ties de chaſſe & de pèche, que danſes 
& feſtins, que collations: on ne dor 
moit point, & on paſſoit toute la nuit 
à ſe faire des malices les uns les au- 


tres; enfin, tout alla ſi bien que la 
cadette commenca a trouver que le 
maitre du logis navoit plus la barbe 
ſi bleue, & que c' toit un fort hon- 
nete homme, 


Des qu'on fut de retour à la ville, 
le mariage ſe conclut. Au bout d'un 
mois, la Barbe bleue dit a la femme; 


. The Blue Beard. 27 
8 had a Blue Beard. And what befides 
8 gave them diſguſt and averſion, was 

his having already been married to 

ſeveral wives, and no- body ever knew 
= what became of them. 

Blue Beard, to ingage their affec- 
tion, took chem; with the lady their 
5 mother; and three or four ladies of 
their acquaintance, with other young 
people of the neigbourhood, to one 

of his country: ſeats, here they ſtayed 
ga whole week. There was nothing 
then to be ſeen but parties of plea- 
PZ ſure , hunting , fishing, dancing, 
= mirth and feaſting, No-body went 

to bed, but all paſſed the night in 

. rallying and joking with each other : 
In short, every thing ſucceeded ſo 
well, that the youngeſt daughter be- 
gan to think the maſter of the houſe 
not to have a Beard fo very Blue, 
and that he Was a mighty civil ent- 
leman. 

/ille , | As ſoon as they returned home; 
un | the marriage Was concluded. About 
me, a month atterwards Blue Beard told 
B 


23 Ia Barbe Bleue. 
qu'il Etoit oblige de faire un voyage 
en Province, de ſix ſemaines au moins, 
pour une affaire de conſequence; qu'il 
la prioit de ſe bien divertir pendant 
ſon abſence; qu'elle fit venir ſes bon- 
nes amies, qu'elle les menat a la cam- 
pagne ſi elle vouloit, que par - tout 


elle fit bonne chere. Voila, lui dit-il, 


les clefs de deux grands garde- meu- 
bles: voila celles de la vaiſſelle d'or 
& d'argent, qui ne ſert pas tous les 


jours: voilà celles de mes coffres- forts, 


od eſt mon or & mon argent; celles 
des caſſettes ou ſont mes pierreries; 
& voila le paſſe- par- tout de tous les 
appartements. Pour cette petite clef-c1, 
Ceſt la clef du cabinet au bout de la 
grande galerie de appartement bas: 
ouvrez tout, allez par- tout; mais pour 
ce petit cabinet, je vous defends dy 
entrer, & je vous le defends de 
telle ſorte, que Sil vous arrive de 
Pouvrir , il n'y a rien que vous ne 


deviez attendre de ma colere. Elle 
promit d' obſerver exactement tout ce 
qui lui venoit d'etre ordonn ; & lui, 
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The Blue Beard, 29 
his wife, that he was obliged to take 
a country- journey for fix weeks at 
leaſt, about affairs of very great con- 
ſequence, defiring her to divert herſelf 
in his abſence , to (end for her friends 
and acquaintances, to carry them 
into the country, if she pleaſed , and 
to make good cheer where-ever She 
Was: Here, ſaid he, are the keys of 
the two great wardrobes , Wherein I 
have my beſt furniture; theſe are of 
my filver and gold plate, which is 
not every day in uſe; theſe open 
my ſtrong boxes, Which hold my 
money, both gold and; ſilver; theſe 
my caskets of jewels; and this is 


the maſter-key to all my apart- 
ments: But for this little one here, 
it is the key of the cloſer at the 
end of the great gallery on the 


ground floor. Open them all ; go 
into all and every one of them 5 
except that little cloſet, which I 


forbid you, and forbid it in ſuch 
= manner that , if you happen to 


open it, there's nothing but hat 
B 2 
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30 La Barbe. Bleue, 
apres.Vavoir embraflee, il monte dans 
ſon . & part pour ſon voyage. 


Les voiſines & les bonnes amies 
nattendirent pas qu'on les envoyat 
querir pour aller chez la jeune marice, 
tant elles avoient d' impatience de voir 
toutes les richeſſes de ſa maiſon , 


wayant ofe y venir pendant que le 
| Mari, y etoit „ à cauſe de ſa barbe 
bleue, qui leur faiſoit peur. Les voila 
auſſi-tõt a parcourir les chambres, 


les cabinets, les garderobes, toutes 


plus belles & plus riches les unes que 
les autres. Elles monterent enſuite 


aux garde-meubles, où elles ne pou- 
voient aflez admirer le nombre & la 
beauté des tapiſſeries, des lits, des ſo- 
phas, des cabinets , des gueridons , 


des tables & des miroirs , ou l'on ſe 


voyoit depuis les pieds juſqu'? à la tète, 


& dont les bordures, les unes de glace, 
les autres da argent & de vermeil dor 


FT The Blue Beard. 132 
= you may expect from my juſt anger- 
and reſentment. She promiſed to ob- 
ſerve, very exactly, whatever he 
had ordered; when he, after having 
embraced her, got into his coach and 
proceeded on his journey. 

Her neigbours and good friends 
did not ſtay to be ſent for by the 
new married lady, ſo great was their 
impatience: to ſee all the rich furni- 
ture of her houſe, not daring to come 
> while her husband was there, becauſe 
of his blue Beard which frightened: 
them. They ran thro' all the rooms . 
cloſets , and wardrobes , which were. 
all ſo rich and fine that they feemed ; 
do ſurpais one another. After -that , 
they went up into the two great 

rooms, Where were the beſt and ri- 
cheſt furniture; they could not ſuffi>- 
ciently admire the number and beauty 
of the tapeſtry , beds, couches, cabi- 
nets, ſtands, tables and looking-glaſ- 
ſes, in which you might ſee yourſelf 
from head to foot; ſome of them were 
framed with glaſs , others with ſilver 3. 


B. . 


32 La Barbe Bleue. 
Etoient les plus belles & les plus magni- 
fiques qu'on elit jamais vues: elles ne 
ceſſoĩent Pexagerer & d envier le bon- 


heur de leur amie qui cependant ne 


ſe divertiſſoit point a voir toutes ces 
richeſles, : acauſede Pimpatience qu elle 
avoit Taller ouvrir le cabinet de Pap- 
Partement bas. Elle fut ſi preſſée de (a 


curioſitè, que fans confiderer qu'il 


toit malhonnete de quitter fa compa- 
gnie, elle deſcendit par un eſcalier 


derobe, & avec tant de precipitation , 


quelle penſa ſe rompre le cou deux ou 
trois fois. 


Etant arrivée à la porte du cabi- 
net, elle sy arreta quelque temps, 
ſongeant ? a la defenſe que ſon mart lui 
avoit faite, & confiderant qu'il pour- 
roit lui arriver malheur d'avoir été 
dé ſobèiſſante; mais la tentation etoit 
i forte, qu'elle ne put la ſurmonter: 


elle prit donc la petite clef , & ou- 


vrit ei tremblant la porte du cabi- 
net. D'abord elle ne vit rien parce 


N 
* . 


— 7 * 7 IR oy 
N S A Fe 5 RY R = 
. 


— 
F ; 
F . 3 
2 f... ION ow I 
N — 


2 0 

ne 
. 7 
2 2 4 


ARCS 


Tie Blue Beard, 


magnificent which were ever ſeen. 
They ceaſed not to extol and envy 
the happineſs of their friend, who 
in the mean time no way warden 
herſelf in looking upon all theſe rich 
things, becauſe of the impatience 
she had to go and open the cloſet 
of the ground floor. She Was ſo much 


preſſed by her curioſity „that without 


conſidering that it was very uncivil 


to leave her company, she Went 
down a little back-ſtair-caſe, and 


with ſuch exceſſive haſte, that she 
had twice or thrice like to have 
broken her neck. 


Being come to the cloſet door, 
she made a ſtop 


for ſome time , 
thinking upon her husbands orders, 


and conſidering what unhappineſs 


might attend her if She was diſobedient; 
but the temptation vas ſo ſtrong 
She could not overcome it: She took 
then the little key, and opened it 


trembling ; but could not at firſt ſee 
any thing plainly, hecaule the Wilts 


3 
plain and gilded, the fineſt and moſt 
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que les fenetres etotent fermees; après 
quelques momens, elle commencga a 


voir que le plancher toit couvert de 


ſang caillé „ dans lequel ſe mirotent- 
les corps de pluſieurs femmes mortes, 
& attachèes le long des murs. C*etotent 


toutes. les femmes que la Barhe bleue 
avoit Epouſces, & qu'il avoit égor- 


gees Pune apres Pautre. Elle penſa 


mourir de peur; & la clef-du cabi- 


net, qu'elle venoit de retirer de la 
ſerrure, lui tomba de la main. 


Apres avoir un peu repris ſes eſ- 
prits., elle ramaſſa la. clef, referma la 


porte, & monta a a chambre pour 


le remettre un peu; mais elle n'en 
pouvoit venir a+ bout tant elle etoit 


eémue. Ayant remarqué que la clef 


du cabinet etoit tachee de ſang, elle 


- Feſſ luya. deux ou trois fois; ants le 


ſang ne sen alloit point: elle eut 


beau la laver, & meme la frotter 


avec du fable: & avec du grès, il 
y demeura toujours du ang ; car la 


clef etoit Fee, & il n'y avoit pas 


moyen de la nettoyer tout-à- fait, 
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= dows were shut. After ſome moments 


she began to perceive that the floor 


woas all covered over with clotted 
blood, on which lay the bodies of 
= ſeveral. dead women ranged againſt 
the walls: ( Theſe were all the wi- 
ves whom Blue Beard had married 
and murdered one after another. 

She thought she should have died for 


fear, and the key, which she pul- 


led out of the a; fell out of her 
hand. 
Alfter having ſomewhat recovered 


her ſurpriſe , she took up the key, 


locked the door, and went up ſtairs 
into her chamber to recover herſelf; 
but she could not, ſo much was he 
7 frightened. Having: obſerved that the 
key of the cloſet was ſtained: with 


tho blood, she tried two or- three times 


8 le 2 


"8 


to vipe it off, but the blood would 
not come out; in vain did she wash 
it, and even rub it with ſoap and 


ſand, the blood ftill remained, for 
the key was a Fairy, and she could 
never make it quite clean; when the. 
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36 La Barbe Bleue. 
quand on ùtoit le ſang d'un cdte , 
il revenoit de autre. 

La Barbe Bleue revint de ſon 
voyage des le ſoir meme , & dit qu'il 
avoit regu des lettres dans le che- 


min, qui lui avoient appris que Vaf- Þ 


faire pour laquelle it étoit parti, ve- 
noit d etre terminée à ſon avantage. 
Sa femme fit tout ce qu'elle put pour 
lui temoigner qu'elle étoit ravie de 


Jon prompt retour, Le lendemain il 


Im redemanda les clefs, & elle les 


lui donna; mais d'une main fi trem- 
blante, qu "il devina ſans peine tout 


ce qui s<toit paſſe, D'où vient, lui 
dit-il, que la clet du cabinet n'eſt 
point avec les autres? Il faut, dit- 
elle, que je Vaie laiſſée la-haut fur 
ma A e Ne manquez „dit la 
258 Bleue „de me la 3 tans 
ot. 

Après 8 remiſes, il fallut 
apporter la clef. La Barbe Bleue 
Payant confideree , dit a ſa femme 
pourquoi y a- t. il du ſang ſur cette 
clef? Je nen ſais rien 1 rẽpondit la 
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iq The Blue Beard. 37 
blood was gone off from one fide, 
it came again on the other. 

Blue Beard returned from his jour- 
ney the ſame evening, and ſaid, he 


e- MZ had received letters upon the road, 

if = = informing him that the affair he went 
'e- about was ended to his advantages 
ge. 2 His wife did all she could to con- 
dur 


vince him she was extremely glad 
de of his ſpeedy return. Next morning 
1 il. 3 he asked her for the keys, which 
les she gave him, but with ſuch a trem- 
em- bling hand, that he eaſily gueſſed 
tout what had happened. What, ſaid he, 
luis not the key of my cloſet among 
ve the reſt? J muſt certainly, anſwered 
dit- che, have left it above upon the ta- 
h fur ble, Fail not, ſaid Blue Beard, to 
t la bring it me preſently. | 

tans | 


fallut After ſeveral goings backwards; 
Bleue and forwards „she was forced to bring 
mme him the key, Blue Beard , having very 
cette W attentively conſidered it, ſaid to his 


lit a wife 5. how comes this blood ppon the 


38 La Barbe Bleue. © 
pauvre femme, plus pale que la mort. 
Vous n'en ſavez rien, reprit la Barbe 
Bleue? Je le ſais hk moi; vous avez 
voulu entrer dans le cabinet. He bien 
Madame, vous y entrerez, & irez 
prendre votre place auprès des Da- 
mes que vous y avez vues. 

Elle ſe jetta aux pieds de ſon mari, 


en pleurant, & en lui demandant par- 


don, avec toutes les marques d'un 


vrai repentir de n avoir pas ete obèiſ- 


ſante. Elle auroit attendri un rocher, 
belle & affligèee comme elle etoit ; 


mais la Barbe Bleue avoit un cœur 


plus dur qu'un rocher. II faut mou- 
rir , Madame, lui dit- il, & tout a 

Theure. Puiſqu'il faut mourir, repon- 
dit-elle, en le regardant les yeux bai- 
gnés de larmes, donnez- moi un peu 


de temps pour prier Dieu. Je vous 
donne un demi-quart d'heure, reprit 


la Barbe Bleue, mais pas un mo- 
ment davantage. 


Lorſqu'elle fut ſeule , elle 88 


ſa ſœur, & lui dit: Ma ſœur Anne, 
car elle s appelloit ainſi, monte, je 
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The Blue Beard. 39 


t. key? I do not know, cried the poor 
x | woman, paler than death. You do not 
ez ME know, replied Blue Beard, I very well 
en know, you was reſolved to go into 
ez the cloſet, was you not? Mighty well, 
a- | Madam ;you shall go in, and take your 
place among the ladies you ſaw there. 
„ Upon this she threw herſelf at her 
2 husband's feet, and begged his pardon 


with all the ſigns of a true repentance , 
and that she would never more be diſ- 
obedient. She would have melted a 
rock, ſo beautiful and ſorrowful was 
she; put glue Beard had a heart har- 
der than any rock! You muſt die, Ma- 
dam, ſaid he, and that preſently, 
Since I muſt die, anſwered she ( loo- 
king upon him with her eyes all bathed 
in tears) give me ſome little time to 
ſay my prayers. I give you, replied 
Blue Beard, half a quarter of an hour, 
ut not one moment more. 
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TS When she was alone, she called 
cout to her ſiſter, and ſaid to her, 
Siſter Anne (for that was her name) 


38 La Barbe Bleue. » 

pauvre femme , plus pale que la mort. 
Vous n'en ſavez rien, reprit la Barbe 
Bleue? Je le ſais TR, moi; vous avez 
voulu entrer dans le cabinet. He bien 
Madame, vous y entrerez, & irez 


prendre votre place auprès des Da- 


mes que vous y avez vues. 

Elle ſe jetta aux pieds de ſon mari, 
en pleurant, & en lui demandant par- 
don, avec toutes les marques d'un 


vrai repentir de n avoir pas été obeiſ- . 


ſante. Elle auroit attendri un rocher, 
belle & affligee comme elle etoit ; 
mais la Barbe Bleue avoit un cceur 
plus dur qu'un rocher. II faut mou- 
rir , Madame, lui dit-il, & tout a 
Theure. Puiſqu'il faut mourir, repon- 
dit-elle, en le regardant les yeux bai- 
gnes de larmes , donnez-moi un peu 
de temps pour prier Dieu. Je vous 
donne un demi-quart d'heure, reprit 
la Barbe Bleue, mais pas un mo- 
ment davantage. 


Lorfquelle fut ſeule, elle . 


ſa ſœur, & lui dit: Ma ſcæur Anne, 
car elle s appelloit ainſi, monte, je 
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The Blue Beard. 30 
key? I do not know , cried the poor 
woman , paler than death. You do not 
know , replied Blue Reard, I very well 
know, you was reſolved to go into 
the cloſet, was you not? Mighty well, 

Madam; you shall go in, and take your 
place among the ladies you ſaw there. 
= Upon this she threw herſelf at her 
husband's feet, and begged his pardon 
= with all the ſigns of a true repentance , 
and that she would never more be diſ- 
obedient. She would have melted a 
27 rock, ſo beautiful and ſorrowful was 
she; Put glue Beard had a heart har- 
dier than any rock! You muſt die, Ma- 
dam; ſaid he, and that preſently, 
Since ] muſt die, anſwered she ( loo- 
bing upon him with her eyes all bathed 
in tears) give me {ome little time to 
ſay my prayers, I give you, replied 
Blue Beard, half a quarter of an hour, 
but not one moment more. 


When she was alone, she called 
cout to her ſiſter, and ſaid to her, 
| Siſter Anne (for that was her name 


| 
| 
| 
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40 La Barbe Bleue. 
te prie , ſur le haut de la tour, pour 
voir ſi mes freres ne viennent point: 


ils m' ont promis qu' ils me viendroient 


voir aujourd'hui, & fi tu les vois, fais- 
leur ſigne de ſe hater. La ſœur Anne 
monta ſur le haut de la tour, & la 
pauvre aftligee lui crioit de temps en 
temps: Anne, ma ſœur Anne, ne 
vois- tu rien venir? Et la ſœur Anne 


lui repondit : Je ne vois rien que le 


Soleil qui poudroie, 8 Therbe qui 


verdoie. 


| Cependant la Barbe Bleue cenant 7 


un grand coutelas à ſa main, crioit 


de toute ſa force 2? A fa 3 deſ- 


cends vite, ou je monterai la-haut. 
encore un moment s'il vous plait, 
lui repondit fa femme ; & auffi-tot 
elle crioit tout bas: Anne, ma ſœur 
Anne, ne vois-tu rien venir ? Et la 
ſceur Anve répondit: je ne vois rien 
que le Soleil qui poudroie, & Therbe 
qui verdoie. Deſcends done vite , 


_ crivit la Barbe bleue , ou je monte- 


rai la haut, Je men vals repondit 


| The Blue Beard, 41 
go up I beg you, upon the top of 
the tower, and look if my brothers 
nt are not coming ; they promiſed me 

that they would come to day, and if 
 Z you ſee them, give them a ſign to 
la make haſte. Her fiſter Anne went up 


en upon the top of the tower, and the 


ne poor afflicted wife cried out from time 
to time, Anne, ſiſter Anne, do you 
ſee any one coming? And fifter Anne 
ſaid , I ſee nothing but the ſun , which 
makes a duſt, and the graſs , which 
looks green. : 585 
In the mean while Blue Beard, hol- 
ding a great ſcimetar in his hand, 
2 cried out as loud as he could baul 
to his wife, come down inſtantly , 
or! shall come up to you. One mo- 
ment longer, if you pleaſe, ſaid his 
wife; and then she cried out very 
ſoftly, Anne, ſiſter Anne, doſt thou 
rien ſee any - body coming? And ſiſter 
lerbe Anne anſwered , I ſee nothing but 
fire , the ſun, which makes a duſt, and 
onte - the graſs looking gr-en. Come down 
ondit quickly, cried Blue Beard e or I will 
x 14 
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42 La Barbe Blene. 


la femme; & puis elle crioit Anne; 
ma ſœur Nane ne vois-tu rien ve- 


nir? Je vois, repondit la ſœur Anne, 


une groſſe pouffiere qui vient de ce 
cõté-ci. Sont- ce mes freres ? Helas 
non, ma ſœur; Je vois un troupeau 
de moutons. Ne veux-tu pas deſcen- 
dre, crioit la Barbe bleue. Encore 
un petit moment, repondit” fa fem- 
me; & puis elle crioit : Anne, ma 


ſoeur Anne, ne vois-tu rien venir ? 


Je vors „ répondit- elle, deux Cava- 
liers qui viennent de ce côté, mais 
Ils ſont bien loin encore: Dieu ſoit 
loue, Yecria-t-elle un moment apres, 
ce ſort mes freres ; je leur fais ſigne 
tant que je puis de ſe hAter. la Barbe 


bleue ſe mit à crier ſi fort, que toute 


la maiſon en trembla. 


La pauvre femme deſcendit, & alla 
ſe jetter à ſes pieds toute epleurce & 
toute échevelèe: cela ne ſert de rien, 
dit la Barbe bleue, il faut mourir ; puis 


la prenant d'une main par les cheveux, 


& de Pautre levant le coutelas en l air, 
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The Blue Beard. 43 
come up to you. I am coming, an(= 
wered his wife; and then she cried, 
Anne, ſiſter Anne, doſt thou not 
ſee any one coming? I ſee, rephed 
fiſter Anne, a great duft which comes 
on this fide here. Are they my bro- 
thers? Alas! no, my dear fiſter, I 
ſee a flock of sheep. Will you not 
come down? cried Blue Beard. One 
moment longer, ſaid his wife, and 
then she cried out, Anne, ſiſter Anne, 
doſt thou ſee nobody coming ? I fee, 
ſaid she, two horſemen coming, but 
they are yet a great way off, God 
be praiſed, replied the poor wite , 
joyfully , they are my brothers; I will 
make them a ſign, as well as I can, 
for them to make haſte. Then Blue 
beard bauled out ſo loud, that he 


made the whole houſe tremble. 


The diſtreſſed wife came down, 
and threw herſelf at his feet, all in 
tears, with her hair about her shoul- 
ders: This ſignifies nothing, ſays Blue 


Beard, you muſt die ; then, taking 


dold 


of her hair with one hand 
8 
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La Barbe Bleue. 


1 alloit lui abattre la t&te. La pauvre 
femme fe tournant vers lui, & le re- 


gardant avec des yeux mourants, le 
pria de lui donner encore un petit 
moment pour ſe recueillir. Non, non, 
dit il, recommande- toi bien a Dieu, 
& levant ſon bras. . Dans ce 


moment on heurta fi fort a la porte, 


que la Barbe bleue S arrèta tout court: 


on ouvrit, & auſſi-töt on vit entrer 


deux Cavaliers, qui mettant Fepee 
a la main , coururent droit a la Barbe 


Þleve. Il reconnut que c'6totent les 


freres de ſa femme, Pun Dragon & 


Pautre Mouſquetaire , de forte qu'il 
- Senfuit auſſi-töt pour ſe ſauver: mais 
les deux freres le pourſuivirent de 
ſi pres, qu'ils Pattraperent avant quit 


put gagner le Perron. Ils lui paſſe- 


rent leur Epee au travers du corps, 
FK le laiſſerent mort. 


La pauvre femme etoit preſque 
auſſi morte que ſon mari , & ravoit 


pas la force de ſe lever pour em- 


\ 
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. The Blue Beard, 45 
and lifting up his ſcimetar with the 
other , he was going to take off her 
head. The poor lady turning about 
to him, and looking at him with dying 
eyes, defired him to afford her one 
little moment to recollect herſelf. No, 
no, ſaid he, recommend thyſelſ to 
God, and was Juſt ready to ſtrike... . 
At this very inſtant there was ſuch a 
loud knocking at the gate, that Blue 
Beard made a ſudden ſtop. The gate 


was opened, and preſently entered 


two horſemen , who drawing their 
ſwords, ran directly to Blue Beard, 
He knew them to be his wife's bro- 
thers , one a Dragoon, the other a 
Muſcueteer ; ſo that he ran away im- 


” mediately to ſave himſelf ; but the 


two brothers perſued ſo cloſe „that 
they overtook him before he could 
get to the ſteps of the porch , when 


they ran their ſwords thro' his body 
and left him dead. 


The poog wife was almoſt as dead 


zs her husband, and had no ftrength 
: enough to riſe and welcome her bro- 
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'46 Ia Barbe Bleue. 


braſſer ſes freres. Il fe trouva que la 


Barbe bleue n'avoit point Cheritiers , 
& qu'ainſi fa femme demeura mai- 
treſſe de tous fes biens. Elle en em- 
ploya une partie a marier {a ſœur 
Anne avec. un jeune Gentilhomme , 
dont elle etoit aimee deputs long- 
temps z une autre partie à acheter des 
charges de Capitaines à ſes deux fre- 
res; & le reſte a ſe marier elle-meme 
a un fort honnete homme, qui lui fit 
oublier le mauvais temps qu? *elle avout 
paſſè avec la Barbe bleue. 


MORAL 1 TE. 


La curiofite , malgre tous ſes attraits, 
Coüte ſouvent bien de regrets; 
On en voit tous les jours mille exemples pa- 
rottre. 
C'eſt, men deplaiſe au ſexe, un plathr bier 
leger; ; 
Des qu'on le prend , il ceſſe Metre, 
Et toujours il coltite trop cher. 


AUTRE Mo RALETE. 


Pour peu qu'on ait Peſprit#Fenſe, 
Et que du monde on lache & grimoire, 


bier 


* F N r Wha 
4 F PE». 2 * l F r * 5 r * 2 0 as" n N . 
TS ao oe ane, 8 Wen „ a 8 * Os r 
—J— ADA P 8 ; W : A Mg n Ss ek Hs 3 Sa” > 
12 K 3 F 2% 8 9 N A 8 n 1 2 2 5 * n 12S; ee TACT: 9 fot . f 
t e ee, 38 92 Dos *E " RY: * N e T e Se N TH 22 8 5 * . 8 : 


n 


The Blue Beard 47 
thers. Blue Beard had no heirs, and 
fo his wife became miſtreſs of all his 
eſtate. She made uſe of one part of 
it to marry her ſiſter Anne to a young 
gentleman who had loved her a long 
while ; another part to buy captains. 
conniffons for her brothers; and the 
reſt to marry herſelf to a very wor- 
thy gentleman , who made her forget 
the ill time she had paſſed with Blue 
Beard. 


THE MORAI. 

O curioſity, thou mortal bane | 
Spite of thy charms, thou cauſeſt often pain. 
And ſore regret, of Which we daily find 

A thouſand inſtances attend mankind : 

For thou, Q may it not diſpleaſe the fair, 
A flitting pleaſure art, but laſting care; 


And always coſts, alas! too dear the prize, 


Winch , int the moment of POOR | dies, 


ANOTHER 
A very little share of common ſenſe, 
And knowledge of the world will ſoon evince, 


C 5 


48 La Barbe Bleue. 


On voit bientot que cette Hiſtoire 

Eſt un Conte du temps paſſe. 

Il reſt plus depoux ſi terrible, 

Ni qui demande l'impoſſible: 
Fut - il mal content & jaloux, | 

Pres de fa femme on le voit filer doux , 

Et de quelque couleur que ſa barbe puiſſe 
| etre, | 
On a peine ajuger qui des deux eſt le maitre. 


The Blue Beard. 49 


That this a ſtory is of time long paſs'd 
No husbands now ſuch panic rerrors caſt ;. 
Nor weakly, with a. vain deſpotic hand, 
Imperious, what's impoſſible, command: 

— And be they diſcontented, or the fire 

Of wicked, jealouſy their hearts inſpire, 
They ſoftly ſing; and of whatever hue 
Their beards may chance to be, or black, or blue 
Grizeld , or ruſſet, it is hard to ſay, 

Which of the two, the man or wife, bears ſway, 


_ 
S 
LA BELLE 
AU BOIS DOR MANT. 
CONTE. 


1. y avoit une fois un Roi & une 
Reine, qui etoient fi faches de nav, 

oint denfans ; fi faches, qu'on ne- 
fauroit dire. Ils allerent a toutes les 
Eaux du monde: vœux, pelerinages 8 
tout fut mis en Euvre, & rien n'y 
faiſoit. Enfin, pourtant , la Reine de- 
vint groſſe, & accoucha d'une fille: 
on fit un beau baptème; on donna 
pour marraines à la petite Princeſſe 
toutes les Fees qu on put trouver dans 
te pays (il sen trouva ſept ) , afin 
que chacune elles lui fatfant un don, 
comme c*etoit la coutume des Fees en 
ce temps-la, la Princeſſe elit par ce 
moyen toutes les perfections imagi- 
nables. 
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pilgrimages, all ways were ried, and 


was brought to- bed of a daughter. 
There was a very fine chriſtening ; 


By tivs means the Princeſs had all 


THE SLEEPING 
BEAUTY IN FAE WOOD. 
TALE. 


. Were formerly a king 
and a queen, who were ſo ſorry, 
that they bad no children, ſo. ſorry 
that it cannot be expreſſed. They went 

to all the waters in the world; vows, 


....  — — _—— T4 


all to no "purpoſe. At laſt however, 
the Queen proved with child, and 


and the princeſs had for her god 
mothers all the Fairies they could 
find in the whole kingdom (they 
found ſeven ) that every one of 
them might give her a gift, as was 
the cuſtom of Fairies in thoſe days. 
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the perfections imaginable. 


roit donner quelque facheux don 2 


h petite Princeſſe, alla, des qu'on 


52 La Belle au bois dormant. 

Apres les ceremomes du baptème 
toute la compagnie revint au palais 
du Roi, où il y avoit un grand feſtin 
pour les Fees. On mit devant cha- 
cune d'elles un couvert magnifique, 
avec un etui d'or maſſif, où il y avoit 
une cuiller, une fourchette, & un 
couteau de fin or, garni de diamans 
& de rubis. Mais comme chacun pre- 


noit fa place à table, on vit entrer 


une vieille Fee , qu'on n'avoit point 


prièe, parce qu'il y avoit plus de 
cinquante ans qu *elle n'etoit ſortie 


Pune tour, & qu'on la croyoit mor- 
te, ou enchantee. Le Roi lui fit donner 
un couvert; mais il n- y eut pas moyen 
de lui donner un Etui d'or maſſif, 

comme aux autres, parce que Por 
wen avoit fait faire que ſept pour 
les ſept Fees.. La vieille crut qu'on la 


mepriſoit, & grommela quelques me- 


naces entre ſes dents. Une des jeu- 
nes Fees, qui ſe trouva auprès delle, 
Fentendit „& jugeant qu'elle pour- 


The ſleeping Beauty &c. 
After the ceremonies of the chriſte- 
ning were over, all the company re- 
turned to the King's palace, where 


was prepared a great feaſt for the 


Fairies. There was placed before 
every one of them a magnificent. 
cover with a caſe of maſſive gold, 
wherein were a ſpoon, knife and 


fork, all of pure gold ſed with dia- 


mode and rubies. But as they were 


all fitting down at table, they ſaw 


come into the hall a very old Fairy , 


whom they had not invited , becauſe 


it was above fifty years ſince she had 


been out of a certain tower, and she 


was believed to be either dead or 
inchanted. The King ordered her a 
cover, but could not furnish her 
with a caſe of gold as the others, 
becauſe they had ſeven only made 
for the ſeven Fairies. The old Fairy 
fancied she was lighted , and mut- 
tered ſome threats between her teeth. 
One of the young Fairies, who fat 
by her, overheard how she grum- 


bled; and judging that she might give 
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54 la Belle au bois dormant. 
tut ſortie de table, ſe cacher derriere 
la tapiſſerie, afin de parler la der- 
niere, & de pouvoir reparer , autant 
qu'il lui ſeroit poſſible, le mal que 
la vieille auroit fait. 


Cependant les Fees commencerent 


à faire leurs dons à la Princeſſe. La 


plus jeune lui donna pour don, qu'elle 
ſeroit la plus belle perſonne du monde; 
celle d après, qu'elle auroit de Peſprit 
comme un ange; la troiſieme, qu'elle 


auroit une grace admirable à tout ce 


qu'elle feroit; la quatrieme, qu'elle 
danſeroit parfaitement bien; la cin- 


quieme, qu'elle chanteroit comme un 


roſſignol; & la ſixieme, quelle joue- 


roit de toutes ſortes d' nunens dans 
la derniere perfection. 

Le rang de la vieille Fee étant venu, 
elle dit, en branlant la tète, avec plus 
de depit que de vieilleſſe, que la 


Princeſſe ſe perceroit la main un 


ſuſeau, & qu'elle en mourroit. Ce 
terrible don fit kremir toute la com- 
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the W Prince 


that she should be the moſt beautiful 


fectly wall + the fifth, that she should 


” 


ſleepin ig Beatty „ 
ſome unlucky gift, 
went, as ſoon as they roſe from table, 
and hit herſelf behind the hangings, 
that she might ſpeak laſt, and repair, 
as much as poſſible she could, the evil 
which the old Fairy might intend. 
In the mean while all the Fairies 
began to give their gifts to the Prin- 
ceſs. The youngeſt gave her for gift, 


perſon in the world; the next, that 
she should have the vit of an angel; 
the third, that she should have a won- 
derful grace in every thing she did; 

the fourth, that she should dance per- 


ſing like a nightingale: and the ſixth, 
that she should play upon all kinds of 
muſic to the utmoſt perfection. 

The old Fairy's turn coming next, 
with a head shaking more with ſpite 
than age, she ſaid , that the Princeſs 
Should have her hand pierced with 
2 ſpindle, and die of the wound. 
This terrible gift made the whole 
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pagnie, & il ny eut perſonne qui 


ne pleurat. 
Dans ce moment la jeune Fee forti 


de derriere la tapiſſerie, & dit tout 


haut ces paroles : Raſſurez - vous, 
Roi & Reine, votre fille n'en mourra 


pas e il eſt vrai que je nai pas aſſez 


de puiſſance pour defaire entierement 
ce que mon ancienne a fait. La Prin- 


ceſſe ſe percera la main d'un fuſeau; 


mais au- lieu d'en mourir, elle tom- 
bera ſeulement dans un profond ſom- 


meil qui durera cent ans, au bout deſ— 


quels le fils d'un. Roi viendra la re- 


veiller. 


Le Rot , pour tacher d'éviter le 
malheur annonce par la vieille, fir 
publier auſſi-tòôt un edit, par lequel 
1: defendoit a toutes perſonnes de filer 
au fuſeau, ni d'avoir des fuſeaux chez 


ſoi , ſur peine de la vie. Au bout de 
quinze ou ſeize ans, le Roi & la Reine 


étant alles a une de leurs maiſons 


de plaiſance, 1l arriva que la jeune 


Princeſfle , courant un jour dans le 
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company tremble , ang every body 
fell a crying. | 

At this very Anne the young Fairy 
came out from behind the hangings, 
and ſpake theſe words aloud : Aſſure 
yourſelves, O King and Queen, that 


your daughter shall not die of this 


diſaſter: It is true, I have no power 
to undo intirely what my elder has 


done. The Princeſs shall indeed pierce 


her hand with a ſpind le; but inſtead 
of diing, she shall only fall into a 
profound ſleep, which Shall laſt a hun- 
dred years , at the expiration of which 
a King's s fon suall come and awake 
her. 

The King, to avoid the misfor- 
tune foretold by the old Fairy , cau- 
ſed immediately proclamations to he 
made , whereby every-body was for- 
bidden „ on pain of death, to fpin: 
with a diſtaff and ſpindle or to have 
ſo much as any ſpindle in their hou- 
ſes. About fifteen or ſixteen years 
after, the King and Queen being 


gone to one of their houſes of plea- 


* 
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chateau, & montant de chambre en 
chambre, alla juſqu au haut q un don- 
jon, dans un petit galetas, où une 
bonne vieille etoit ſeule a filer fa que- 
nouille. Cette bonne femme n'avoit 
point oui parler des defenſes que le 
Rot avoit faites de filer au fuſeau. 
Que faites- vous là, ma bonne femme, 
dit la Princeſſe? Je file, ma belle en- 
tant, lui repondit la vieille , quine la 
connoiſſoit pas. Ha! que cela eſt joli, 
reprit la Princeſſe : comment faites- 
vous? donnez-mol , que Jo voie fi Jen 
ferois bien autant. Elle n'eut pas plu- 
tot pris le fuſeau, que comme elle 
Etoit fort vive, un peu Etourdie , & 
que 'ailleurs Parrét des Fees Pordon= 
noit ainſi, elle “ en perca la main, 
& tomba évanduie. 


La bonne vieille bien embarraſſée, 
crie au ſecours: on vient de tous cotes;, 
en jette de eau au viſage de la Prin- 


„ 
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ture, the young Princeſs happened 
one day to divert herſelf in running 
up and down the palace; when going 
up from one apartment to another, 
She came into a little room on the 
top of a. tower, where a good old 
Woman, alone, was ſpinning with 
her ſpindle. This good woman had 
never heard of the King's proclama- 
tion againſt ſpindles. What are you 


doing there goody ? ſaid the Prin- 


ceſs, I am ſpinning , my pretty child, 
{aid the old woman, who did not 
know who she was. Ha! ſaid the Prin- 
ceſs, this 1s very pretty ; how do you 
do it? Give it to me, that I may ſee if 
J can do fo ? She had no ſooner ta- 
ken it into her hand, than, whether 
being very haſty at it , ſomewhat 
unhandy , or that the decree of the 
Fairy had fo ordained it, it ran into 
her hand, and she fell down in a 
ſwoon. 
The good old woman not kno- 
wing very well what to do in this 
affair , cried out for help. People 
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ceſſe; on la delace; on lui frappe 


dans les mains; on lui frotte les tem- 
pes avec de l'eau de la Reine de Hon- 
grie; mais rien ne la faiſoit revenir. 


Alors le Roi „qui 6toit monte au 
bruit, ſe ſouvint de la prédiction des 
Fees , & jugeant bien qu'il falloit que 


cela arrivat, puiſque les Fees Pavoient 
dit, fit mettre la Princeſſe dans le plus 


bel appartement du Palais, fur un lit 
en broderie dor & d' argent. On eut 


dit un; Ange, tant elle etoit belle ; 


car fon evanouiflement wavoit pas 
6te les couleurs vives de ſon teint : 


ſes joues etolent incarnates , & ſes 


levres comme du corail; elle avoit 
ſeulement les yeux fermes , mais on 
Pentendoit reſpirer doucement , ce 
qui faifoit voir qu'elle n'etoit pas 
morte. Le Roi. ordonna qu'on la 
lausat dormir en repos, juſqu'à ce 
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came in from every quarter in great 
numbers; they threw water upon the 
Princeſs face, unlaced her, ſtruk her 
on the palms of her hands., and 
rubbed her temples with Hungary- 


water ; but nothing would bring her 
to herſelf. 


And now the King , who came 


up at the noiſe , bethought himſelf of 
the prediction of the Fairies, and 
| judging very well that this moſt ne- 
| ceflarily come to paſs, fince the Fai- 
| ries had ſaid it, cauſed: the Princeſs 
to be carried into the fineſt apart- 
ment in his palace, and to be laid 
upon a bed all embroidered with gold 
and ſilver. One would have taken her 
for a little angel, she was ſo very 


beautiful; for her ſwooning away 


had not diminished one bit of her 


complexion; her cheeks were car- 


nation, and her lips like coral; in- 


deed her eyes were shut, but she 
was heard to breathe ſoftly, which 


ſatisfied thoſe about her, that she 


Was not dead, The King commanded 
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que ſon heure de fe reveiller fut 
venue. | / 


La bonne Fee qui lui avoit ſauve 
la vie, en la condamnant a dormit 
cent ans, etoit dans le Royaume de 
Matakin, a douze mille heves de 
la, lorſque Paccident arriva a la 
Princeſſe; mais elle en fut avertie 
en un inſtant par un petit Nain , 
qui avoit des bottes de ſept lieues; 
(c' étoient des bottes avec leſquelles 
on faiſoit ſept lieues d'une ſeule en- 
jambéèe.) La Fe partit aufh - tt; 
& on la vit au bout d'une heure 
arriver dans un chariot tout de feu, 
trainE par des dragons. Le Roi lui 
alla preſenter la main à la deſcente 
du chariot. Elle approuva tout ce 
qu'il avoit fait; mais comme elle 
Etoit grandement prevoyante , elle 
penſa que quand la Princeſſe vien- 
droit a ſe réveiller, elle ſeroit bien 
embarraſſèe toute ſeule dans ce vieux 
Chateau: voici ce qu'elle fit. Elle 
toucha de fa baguette tout ce qui 
that 


The ſleeping Beauty „Ec. 63 


chat they should not diſturb her, but 
let her fleep quietly till her hour of 
awaking was come. | 


The good Fairy, who had ſaved 


her life by condemning her to ſleep 
a hundred years, was in the King- 


dom of Matakin , twelve thouſand 
leagues off, when this accident be- 


fell the Princeſs : but she was in- 


ſtantly informed 1 it by a little dwarf, 
who had boots of ſeven leagues , 


that is, boots with Which he could 


tread over ſeven leagues of ground 


at one ſtride. The Fairy came away 
immediately, and she arrived, about 
an hour after, in a firy chariot, drawn. 
by dragons. The King handed her 
out of the chariot , and she approved 


every thing he had done ; but as she 


| had very great foreſight, the thought, 


When the Princeſs should awake, she 
might not know what to do with her- 
ſelf, being all alone in this old pa- 
lace; and this was what she did; she 


touched with her wand every thing > 


in the * except the King and 
* 
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Etoit dans ce Chateau, ( hors le Roi 
& la Reine) Gouvernantes , Filles 
d'Honneur , Femmes- de- chaimbre , 
Gentilshommes, Officiers , Maitres- 
hotel , Cuiſiniers, Marmitons , Ga- 
lopins, 'Gardes , Suifſes , Pages, Va- 
ae elle toucha auffi tous 
les chevaux qui Etojent dans les Ecu- 
Ties avec les Palfreniers ; les gros ma- 
tins de la baſſe-cour, & Ia petite Pou- 
fle, petite chienne de 1a Princeſſe, 
qui Etoit auprès d'elle ſur ſon lit. 
Des qu'elle les eut touches , ils 
s' endormirent tous, pour ne le re- 
veiller qu'en meme tems que leur 
' maitreſſe , afin' d'etre tous prets 4 
la ſervir quand elle en auroit beſoin. 
Les broches memes, qui etoient au 
feu, toutes pleines de perdrix & de 
faiſans, s endormirent, & le feu auſſi. 
Tout 80 ſe fit en un moment; les 
| Fees n'etoient yo longues a d leur be- 
ſogne. 
'  Alors le Roi & la Reine, apres 
avoir baiſ6 leur chet 2nfant fans qu'elle 
5 'eveillat, fortirent du Chateau » & ti | 


/ 
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the Queen) governefles, maids of 
honour , ladies of the bedchamber , 
gentlemen , officers, ſtewards, cooks, 
under-cooks , ſcullions, guards, with 
their beet- caters „pages, footmen; she 
Iikewiſe touched all the horſes which 
were in the ſtables, as well pads as 
others, the great dogs 3 in the outward 
court and pretty little Mopſey too, 
the Princeſs's little ſpaniel - bitch, 

which lay * her on the bed. 


Immediately upon her touching 


them „they all fell aſleep, that they 
might not awake before their miſ- 


trels, and that they might be ready 
to wait upon her when she wanted 
them. The very ſpits at the fire, as 
full as they could hold of patridges 
and pheaſants, did fall aſleep alſo. 
All this was done in a moment. Fai- 
ries are not long in doing their bu- 
lineſs. Hon, 
And now the King and the Queen, 
having kiſſed their dear child without 
Waking her, went out of the Palace, 
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rent publier des defenſes à qui que ce 


ſoit Cen approcher. Ces defenſes we- 


toient pas neceſfaires ; car il crũt dans 
un quart- d heure, tout autour du parc , 
une fi grande quantite de grands ar- 


bres & de petits, de ronces & d' epi- 


nes entrelacèes les unes dans les au- 
tres, que bète ni homme n'y auroit 
pu paſſer: en ſorte qu'on ne voyoit 
plus que le haut des tours du Cha- 
teau, encore n*etoit-ce que de bien- 


loin. On ne douta point que la Fee 


neilt encore fait 1a un tour de ſon 
metier, afin que la Princefle , pendant 
74 e 9 N \ 4 
qu'elle dormiroit welitrienacraindre 
des curieux. . 


Au bout de cent ans, le fils du Roi 
qui _regnoit alors, & qui etoit d'une 
autre famille que la Princefle endor- 
mie, étant alle à la chaſſe de ce c6- 
te-la,, demanda ce que c toit que des 


tours qu'il voyoit au- deſſus d'un grand 
bois fort Epais ; chacun lui rẽpondit 
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and put forth a proclamation, that- 
nobody should dare to come near 
it. This, however, was not neceſ- 
ſary; for „ in a quarter of an hour's. 
time, there grew. up ,. all round; 
about the park , ſuch a. vaſt. num-- 
ber of trees, great and. (mall, buſ- 


hes and brambles, twining one. 


withing- another , that neither man. 


nor beaſt: could paſs thro'; fo that 


nothing. could be. ſeen but the. very 
top of the towers of the palace; and 
that too, not unleſs it was a good 


way off. No- body doubted but the : 


Fairy gave herein a. very. extraor- 


dinary ſample of her art, that the 
Princeſs, while she continued ſlèe- 


ping, might have nothing to fear: 


from any. curious people, 

When a hundred years were gone 
and paſled , the ſon of the king, 
then reigning, and who was of. 
another family from that of the 
fleeping. Princeſs, being gone a. 
hunting on that fide of the conn-- 
try, asked. What thoſe towers were. 
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felon qu'il en avoit oui parler. Les 


uns diſoient que Cetoit un vieux cha- 


teau ou il revenoit des Eſprits; les au- 
tres, que tous les Sorciers de la con- 
tree y faiſoient leur ſabbat: la plus 
commune opinion etoit , qu'un Ogre 
y demeuroit, & que 1 it emportoit 
tous les enfants qu'il pouvoit attra- 
per, pour les pouvoir manger a ſon 
aiſe , & ſans qu'on le put ſuivre, 
ayant ſeul le pouvoir de ſe faire un 
paſſage au travers du bois. 


Le Prince ne ſavoit qu'en croire, 
lorſqu'un vieux payſan prit la pa- 
role, & lui dit: mon Prince » 1] * 
a plus de cinquante ans que Jai oui 


dire a mon pere, qu'il y avoit dans 
ce chateau une Princeſſe, la plus belle 
qu'on elit ſu voir; qu elle y devoit 


dormir cent ans, & qu'elle ſeroit re- 
veillèe par le fits Kun Rel a qui elle 


Etoit reſervee. Le jeune Prince, à ce 
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s which he ſaw in the middle of a 
- | greatthich wood ? Every one anſwe- 
[= red according as they had heard; 
= ſome ſaid. That it was a runous 
15 old caſtle, haunted by ſpirits ;; others, 
re That all the ſorcerers and witches of 
It the country kept there their ſabbath , 
- or nights meeting. The common 
I: opinion was , That an (1) Ogre 
8 lived there, and that he carried thi - 
n ther all the little children he could 


catch , that he might eat them up at 
his leiſure , without any - body s being 
able to follow him, as having him- 
ſelf , only, the power to paſs thro” 


the wood. | 

e, The Prince was at a ſtand, not 
a- knowing what to believe, when a 
y very aged countryman ſpake to him 
wu thus: May it pleaſe your royal high- 
ns neſs, it is now above fifty years 
lle | 13 | 

oit RC 5 
TY (1) Ogre is a giant, with long teeth and 


Sena, claws, with a raw head and bloody bones, 
lle who runs away w:th naughty little boys and 
CE: girls , and eats them up. ED 
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diſcours, ſe ſentit tout de feu; il crut 


fans balancer , qu'il mettroit fi? 1 une ſi 
belle aventure; &, pouſſe par l'amour 


& par la gloire, il reèſolut de voir ſur 


le champ ce qui en Etoit. 


A peine s'avanca-t-il vers le bois, 


que tous ces grands arbres, ces ronces 
& ces epines s ecarterent- elles-me- 
mes pour le laiffer paſſer.. Il marche 
vers le Chateau qu'il voyoit au bout 
d'une grande avenue, où il entra; & 
ce qui le ſurprit un peu, il vit que 


perſonne de ſes gens ne Pavotent pu 


fuivre., parce que les arbres Setoient 
rapproches des qu'il avoit ete paſſè. 


II ne laiſſa pas de continuer ſon che- 
min: un Prince jeune & amoureux, 


ws „ „ rp ww Ys hed 


0nd 
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fince I heard from my father, who 
heard my grand - = father ſay , that 


there then was in this caſtle , a Prin- 


ceſs , the moſt beautiful was ever ſeen 5 
that She muſt ſleep there a hundred 


years , and Should be waked by a 
king's ſon; for whom she was reſer- 


ved. The young Prince was all on 
fire at theſe words , believing , wit- 
hout weighing the matter , that he 


could put an end to this rare ad- 
venture; and pushed on by love and 
honour , reſolved that moment to 


look into it. 
Scarce had he advanced towards 


the Wood, when all the great trees, 


the bushes and brambles, gave way 
of themſelves to let him paſs thro' ; 
he walked up to the caſtle which he 


ſaw at the end of a large avenue 


which he went into; and what a 


little ſurpriſed him, was, that he 


ſaw none of his people could follow 
him, becauſe the trees cloſed again, 
as ſoon as he had paſs'd throꝰ them. 


However he did not ceaſe from con- 
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eſt toujours vaillant. It entra dans une 


rande avant-cour , où tout ce qu'il 
vit d'abord etoit capable de le glacer 
de crainte. C' toit un filence affreux: 
I image de la mort s y preſentoit par- 
tout; & ce n'ẽtoient que des corps 
etendus Fhommes & d animaux qui 
paroiſſoient morts. If reconnut pour- 
tant bien aux nez bourgeonnés, & a la 
face vermeille des Suiſſes qu'ils n'e- 
toient qu'endormis; & leurs taſſes, 


_ ot il y avoit encore quelques gouttes 


de vin, montroient afſez qu "Us s'étolent 
endoumis en buvant. 


ll paſſa une grande cour pavee de 
marbre : il monte l' eſcalier; 1] entre 
dans la falle des Gardes , qui etotent 
ranges en hate, Ia carabine ſur Vepau- 


le, & ronflant de leur mieux. Il tra- 


verſe pluſieurs chambres pleines de 
Gentilshommes & de Dames, dor- 
mant tous, les uns debout, les au- 
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 tinuing his way ; a young and amo- 


rous Prince is always valiant. He came 
into a ſpacious outward court, where 
every thing he ſaw might have tro= 
zen up the moſt fearleſs perſon with 
horror. There reigned all over a 
moſt frightful filence; the image of 
death every where shewed itlelf, and 


there Was nothing to be ſeen but 
ſtretched out bodies of men and 


animals, all ſeeming to be dead. 


He, however, very well knew, by 
the ruby Tice „and pimpled notes 
of the beef-eaters, thatthey were only 
| aſleep; and their goblets, wherein 
| ſtill remained ſome drops of wine, 
| shewed plainly , that they fell alleep 


in their cups. 


He then croſſed a court paved 


Vith marble , went up the ſtairs, and 
| came into the guard chamber, where 
the guards were ſtanding in their 
| ranks , with their muskets upon their 
| Shoulders „and ſnoring as loud as 
they could. After that, he went thre? 
leveral rooms full of gentlemen and 
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tres aſſis : i] entre dans une chambre 
toute doree ; & il vit ſur un lit, dont 
les rideaux Etoient ouverts de tous 
cores , le plus beau ſpeQacle qu il eit 


jamais vu; une Princeſſe qui paroiſ- Þ 


ſoit avoir quinze ou ſeize ans, & 
dont Peclat reſplendiſſant avoit quel- 
que choſe de lumineux & de divin. 
Il s approcha en tremblant & en ad. 
mirant, & ſe mit a genoux aupres 
delle. 


Alors, comme la fin de Penchan- 
tement etoit venue, la Princeſſe 
Seveilla ; & le regardant avec des 
8 3 plus tendres qu'une premiere 
vue ne ſembloit le permettre: Eſt- ce 
vous, mon Prince , lui dit - elle? 
vous vous Ctes bien fait attendre. 
Lie Prince, charmè de ces paroles, 
& plus encore de la maniere dont 
elles étoient dites, ne ſavoit comment 
lui témoigner fa Joie & ſa reconnoiſ- 
ſance; il Paſſura qu'il Paimoit plus que 
Jui-mEme, Ses diſcours fyrent mal ran- 


ladies; 


han- 
ceſſe 
- des 
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{t-ce 
elle ? 
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ladies, all aſleep, ſome ſtanding , 
others fitting. At laſt, he came into 
a chamber all gilded with gold, where 
he ſaw , upon a bed, the curtains of 
which were all open, the fineſt ſight 


was ever beheld; a Princeſs, who 
appeared to be about fifteen or ſix- 


teen years of age , and whoſe bright, 


and in a manner reſplendent beauty, 


had ſomewhat in it divine. He ap- 
proached with trembling and admi- 
tation, and fell down before her upon 


his knees. 


And now, as the inchantement - 
was at an end, the Princeſs awaked , 
and looking on him with eyes more 
tender than the firſt view might ſeem 
to admit of; Is it you, my Prin- 
ce, ſaid she to him, you have wais 
ted a long while. 5 

The Prince, charmed with theſe 


words, and much more with the man- 
ner in which they were ſpoken, knew 


not how to shew his joy and gra- 
titude; he aſſured her, that he lo- 


ved her better than he did himſelf; 


E 
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ges; ils en plurent davantage : peu 
cheloquence „beaucoup d'amour. II 
etoit plus embarraſle qu'elle, & l'on 


ne doit pas sen etonner : elle avoit 
eu le temps de ſonger a ce qu'elle 


auroit a lui dire; car il y a appa- 
rence, Phiſtoire n'en dit pourtant 
rien) que la bonne Fee pendant un 
ſi long ſommeil, lui avoit procure le 
plaiſir des ſonges agreables. Enfin , 
il y avoit quatre heures quils ſe par- 
loient, & ils ne $etoient pas encore 
dit Ja moitié des choſes qu'ils avoient 
a ſe dire. 

Cependant tout le Palais s toit rè- 
veillè avec la Princeſſe; chacun ſon- 
geoit a faire ſa charge: & comme ils 


n'ẽtoient pas tous amoureux, ils mou- 


roient de faim. La Dame d' Honneur 
prefiee comme les autres „ Simpa- 
tienta, & dit tout haut à la Prin- 
ceſſe, que la viande étoit ſervie. Le 
Prince aida a la Princeſſe a fe lever: 
elle etoit tout habillèe, & fort ma- 
gnifiquement; mais il ſe garda bien 
de lui dire qu'elle Etoit habillee comme 
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their diſcourſe was not well connec- 
ted, they did weep more than talk, 


little eloquence , a great deal of love. 


He was more at a loſs than she, 
and we need not wonder at it; she 
had time to think on what to ſay 
to him; for it is very probable (tho? 
hiſtory mentions nothing of it) that 
the good Fairy, during ſo long a 
ſleep , had given her very agreable 
dreams. In short, they talked four 


hours together, and yet they ſay ed 


not half what they had to ſay. 


In the mean while, all the palace 
awaked; every one thought upon 
their particular buſineſs; and as all of 
them were not in love; they were 
ready to die for hunger. The chief 
lady of honour , being as sharp ſet 
as Other folks, grew very impatient, 
and told the Princeſs aloud , That ſup - 
per was ſerved up. The Prince helped the 
Princeſs to riſe, she was intirely dreſ- 
ted, and very magnificiently, but his 


royal highnets took care not to tell 
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ma mere grande, & qu'elle avoit un 
collet monte: elle n'en etoit pas moins 


Ils paſſerent dans un ſallon de mi- 
roirs, & y ſouperent, ſervis par les 
Officiers de la Princeſſe. Les violons 
& les hautbois jouerent de vieilles 


pieces, mais excellentes, quoiquil y 


eiit pres de cent ans qu on ne les jouãt 


plus; & apres ſoupe , ſans perdre de 


temps, le grand Aumönier les maria 


dans la Chapelle du Chateau, & la 


Dame d' Honneur leur tira le rideau. 


Ils dormirent peu: la Princeſſe n'en 
avoit pas grand beſoin; & le Prince 
la quitta des le matin pour retourner 
a la ville ou ſon pere devoit Ctre en 
peine de lui. Le Prince lui dit qu'en 
chaſſant il Fetoit perdu dans la foret , 
& qu'il avoit couche dans la hutte 
d'un Charbonnier, qui lui avoit fait 
manger du pain noir & du fromage. 
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ter ſupper , without loſing any time, 


The Sleeping Beauty, Cc. 79 
her, that she was dreſſed like his 
great grand- mother, and had a point- 
band peeping over a high collar; she 
looked not a bit the leis beautiful and 
charming for all that. 

They went into the great hall of 


looking-glaſſes, where they ſupped, 


and were ſerved by the Princeſs of- 
ficers; the violins and haut-boys pla- 
yed old tunes, but very excellent, 


tho* it was now above a hundred 


years ſince they had played; and af- 


the lord almoner married them in 


| the chapel of the caſtle, and the 


chief lady of honour drew the cur- 


| tains. They had but very little ſleep 
| the Princeſs had no occaſion and 
the Prince left her next morning to 
return into the city, where his fa- 
ther muſt needs have been in pain 
for him. The Prince told him, That 
| he loſt his way in the foreſt , as he 


| was hunting, and that he had lain 


at the cottage of a collier , who gave 


him cheeſe and brown bread. 
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Le Roi fon Pere, qui etoit bon 


homme, le crut: mais ſa mere ren 
fut pas bien perſuadee ; & voyant 


qu'il alloit preſque tous les jours à 


la chaſſe, & qu'il avoit toujours une 


raiſon en main pour $excuſer quand 
il avoit couche deux ou trois nuits 
dehors, elle ne douta plus qu'il n *ellt 
quelque amourette; car il vècut avec 


la Princeſſe plus de deux ans prot 


& en eut deux enfans, dont le 
mier, qui fut une fille , fut nomme 
PAurore , & le ſecond, un fils, qu'on 


nomma le jour, parce qu'il paroiſſoit 


encore plus beau que ſa ſœur. 


Is Reine dit pluſieurs fois à ſon 


fils pour le faire expliquer , qu'il fal- 


loit ſe contenter dans la vie; mais 
il n'oſa jamais ſe her a elle de ſon 
ſecret: il la craignoit, quoiqu'il Lai- 
mat, car elle etoit de race Ogreſſe; 
& le Roi ne Pavoit epouſee qu'a cauſe 
de ſes gtands biens. On diſoit meme 
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The King his father, who was 
a good man, believed him; but 
his mother could not be perſuaded 
this was true; and ſeeing that he 
went almoſt every day a hunting , 
and that he always had ſome excuſe 
ready for ſo doing, tho” he had lain 
out three or four nights together; 
she began to ſuſpe& he had ſome little 


amour , for he lived with the Prin- 


ceſs above two whole years, and 
had by her two children, the eldeſt 
of which, who was a daughter, was 
named Morning, and the youngeſt , 
who was a ſon, they called Day, 
becauſe he was a great deal hand- 
ſomer , and more beautiful than his 
ſiſter. 

The queen ivake 5 times to 
her ſon, to inform herſelf after what 
manner he did paſs his time, and 
that in this he ought in duty to ſa- 
tisfy her : But he never dared to 


. truſt her with his ſecret; he feared 


her, tho'he loved her; for she was 
of the race of the Ogres, and the 
E4 
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tout bas à la Cour, qu'elle avoit les 
inclinations des Ogres, & queen 


voyant paſſer de petits enfans elle 
avoit toutes les peines du monde à 
ſe retenir de ſe jetter ſur eux; ainſi 
le Prince ne voulut jamais rien dire. 


Mais quand le Roi fut mort, ce 
| qui arriva au bout de deux ans, & 
qu'il ſe vit le maitre , il declara pu- 
bliquement ſon mariage , & alla en 
om ceremonie querir la Reine fa 
emme dans ſon Chateau. On lui fit 


une entree magnifique dans la ville 


capitale, ou elle entra au milieu de 
ſes deux enfanss 
Quelque temps apres , le Roi alla 
faire la guerre a 'Empereur Canta- 
labutte , ſon voiſin. Il laiſſa la ré- 


gence du Royaume a la Reine fa 


mere , & lui recommanda fort fa 
femme & les enfans : il devoit etre 
a la guerre tout Pete z & des qu'il 


fut parti, la Reine-mere envoya ſa 


, 
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king would never have married her , 
had it not been for her vaſt riches; 
it was even whiſpered about the court, 
that She had Ogreish inclinations , 
and that, when ever She ſaw little 
children paſſing by , She had all the 
diffeculty in the world to refrain fal- 
ling upon them: And ſo the Prince 
would never tell her one word. 
But when the king was dead, which 
happened about two years afterwards, 
and he ſaw himſelf lord and maſ- 
ter , he openly declared his mar- 
riage; and he went in great cere- 
mony to conduct his queen to the 
palace. They made a magnificent en- 
try into the capital city, she riding 
between her two children. 

Some time after, the king went 
to make war with the Emperor Can- 
talabutte, his neigbour. He left the 
government of the kingdom to the 
queen his mother, and earneſtly re- 
commended to her care his wife and 
children. He was obliged to conti- 
nue his expedition all the ſummer, 


1 
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Bru & ſes enfans a une maiſon de 
campagne dans le bois, pour pou- 
voir plus aiſement aſſouvir lon hor- 
rible envie. 


Elle y alla quelques jours après, 
& dit un ſoir a ſon: Maitre-d Hotel ; 
Je veux manger demain à mon diner 
la petite Aurore. Ah! Madame, dit 


le Maitre-d'Hotel. Je le veur tit la 


Reine (& elle le dit un ton d'O- 
greſſe, qui a envie de manger de la 
chair fraiche) & je la veux manger 
à la ſauſſe Robert. Ce pauvre homme 


voyant bien qu'il ne falloit pas ſe 


jouer à une Ogreſſe , prit ſon grand 
couteau , & monta a la chambre de 
la petite Aurore. Elle avoit pour lors 


qvatre ans, & vint en ſautant & en 
riant ſe jetter à ſon col, & à lui 


demander du bon-bon. Il ſe mit a 
pleurer : le coliteau lui tomba des 
mains; & il alla dans la baſſe-cour 
couper la gorge à un petit agneau, 


& lui fit une ff bonne lauſſe, que ſa 
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The n Beauty, Ge. 8 5 
and as ſoon as he departed, the 
queen- mother ſent her daughter- in- 
law and her children to a country- 
houſe among the woods, that she 
might with the more eaſe gratify her 
horrible longing. 

Some few days afterwards she 
went thither herſelf, and ſaid to her 
clerck of the kitchen ; I have a mind 
to eat little Morning for my dinner to 
moro. Al! Madam, cried the clerk 
of the kitchen! 7 will have is ſo, 

replied the queen (and this she ſpake 
in the tone of an Ogres, who had 
a ſtrong defire to eat frech meat 
and will eat her with a (1) Sauce 
Robert. The poor man knowing very 
well that he muſt not play tricks 
with Ogreſſes, took his great knife 
and went up into little Morning 
s chamber. She was then four years 
old, and came up to him jumping. 


— — — 
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= This is a French ſauce, made with onions 
Shred and boiled tender in butter, to Which 
is added, vinegar, muſtard, pepper, and a 
little wine. 
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maitreſſe Paſſura qu'elle n'avoit ja- 
mais rien mange de f bon. Il avoit 
emporte en meme temps la petite 
Aurore, & l'avoit donnee a fa fem- 


me, pour la cacher dans le loge- 


ment qu'elle avoit au fond de la baſ- 
ſe-cour, 


Huit jours apres , la mechante 
Reine dit a ſon Maitre- d'H0tel : Je 
veux manger a mon ſouper le petit 
Jour; il ne repliqua pas, réſolu de 


la tromper comme l'autre fois. Il alla 


chercher le petit Jour, & le trouva 
avec un petit fleuret a la main, dont 
A faiſoit des armes avec un gros ſinge: 
Il n'avoit pourtant que trois ans. II 
le porta à ſa femme, qui le cacha 


avec la petite Aurore, & donna 4 


la place du petit Jour Sun petit che- 
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The ſleeping Beauty , &c. By 
and laughing. to take him about the 
neck, and ask him for ſome ſugar- 
candy. Upon which he began to 
weep , the preat knife fell out of his 
hand, and he went into tbe back- 
yard, and killed a little lamb , and 
dreſſed it with ſuch good ſauce, that 
his miſtreſs aſſured him she had ne- 
ver eaten any thing ſo good in her 
life. He had at the ſame time taken 
up little Morning, and carried her to 
his wife, to conceal her in the lod- 
ging he had at the bottom of the 
court- vard. 8 1 

About eight days afterwards, the 
wicked queen ſaid to the clerk of 


the kitchen, I will ſup upon Litile 


Day. He anſwered not a word , 
being w— to cheat her, as he 


had done before: He went to find 


out little Day, and ſaw him with 
a little file in his hand , with which 


he was fencing with a great mon- 
key; the child being then only three 
years of age. He took him up in his 


arms, and carried hun to his wife, 
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vreau fort tendre, que l Ogreſſe trouva 
admirablement bon. 


Cela ètoit fort bien alle juſques-la 4 


mais un ſoir cette mechante Reine dit 


au Maitre-OHotel : je veux manger la 
Reine a la meme ſauſſe que ſes entans. 
Ce fut alors que le pauvre Maitre- 


a Hotel deleſpera de la pouvoir en- 


core tromper. La jeune Reine avoit 


vingt ans paſſés, fans compter les 


cent ans qu'elle avoit dormi: fa peau 
etoit un peu dure, quoique belle & 
blanche; & le moyen de trouver dans 
la menagerie une þete auſſi dure que 
cela! Il prit la refolution , pour ſauver 
fa vie, de couper la gorge a la Reine, 
& monta dans ſa chambre, dans. Iin- 
tention de n'en pas faire a deux fois. 
II s'excitoit a la fureur, & entra le 
poignard à la main dans la chambre 
de la jeune Reine: il ne voulut pour- 


tant point la ſurprendre, & il lui dit, 


Tue ſleeping 8 „Cc. 89 
that she might conceal him in her 
chamber along with his ſiſter, and 
in the room of little Day kooked 
up a young kid very tender, which 
the Ogreſs found to be wonderfully 
good. 5 

This was hitherto all mighty well: 
but one evening this wicked queen 
ſaid to her clerk of the kitchen, 7 
Will eat the Queen with the ſame 
ſauce 1 had with her children. It was 
now that the poor clerk of the kit- 
chen deſpaired of being able to de- 
ceive her. The young Queen was 
turned of tWenty, not reckoning the 
hundred years she had been alleep : her 
skin was ſomewhat tough, tho' very 
fair and White; and how to find in the 
yard a beaſt ſo firm, was what puzzled 
him. He took then a reſolution, that he 
might ſave his own life, to cut the 
Queen's throat; and going up into 
I her chamber, with intent to do it 
; at once, he put himſelf into as great 
a fury as he could poſſibly , and came 
into the young Queen's room with his 
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avec beaucoup de reſpect, Fordre qu'1l 
avoit recu de la Reine-Mere. Faites, 
faites, lui dit-elle en lui tendant le 
col; executez Pordre qu on vous a 
donné; j'irai revoir mes enfans, mes 
pauvres enfans que j'ai tant aimes : 
elle les croyoit morts depuis qu on 
les avoit enleves fans lui rien dire. 
Non, non, Madame, lui repondit 
le pauvre Maitre-d'Hôtel tout atten- 
dri, vous ne mourrez point, & vous 
ne laiſſerez pas Caller revoir vos en- 
fans; mais ce fera chez moi, ou je les 


ai caches , & je tromperai encore la 
Reine, en lui faiſant manger une je une 
biche en votre place. Il la mena auſſi- 


tot a ſa chambre, ou la laiſſant em- 
braſſer ſes enfans, & pleurer avec 
eux , il alla accommoder une biche, 
que la Reine mangea a ſon ſouper, 


avec le meme appetit que fi c'elit Etc 


la jeune Reine: elle étoit bien con- 
tente de fa cruaute ; & elle ſe pre- 
paroit a dire au Roi, a ſon retour, 
que les loups enrages avoient mange 


la Reine ſa femme & ſes deux elifans. 
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dagger in his hand: He would not, 
however, ſurpriſe her, but told her, 
with a great deal of reſpect, tlie or- 
ders he had received trom the Queen- 
mother. Do it, do it, (ſaid she ſtret- 
ching out her neck) execute our or- 
ders, and then I shall go ard jee my 


children, my poor children, w om 


fo much and ſo tenderly loved, for 


She thought them dead ever ſince 
they had been taken away without 


her knowledge. No , no madam, 
(cried the poor clerk of the kitchen, 
all in tears) you shall not die, and 
yet you $/all ſee your children again 


but then you muſt go home wit me 


to my lodgings , wiere I ave con- 
cealed them, and I shall deceive tie 
Queen once more, by giving ier in 


| Your ſtead a young hind. Upon this 


he forthwith conducted her to his 
chamber; where leaving her to em- 
brace her children, and cry alon 

with them, he went and dreſſed a 
hind , which the Queen had for her 
ſupper, and devoured ut with the 
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Un ſoir qu'elle rodoit a fon ordi- 
naire dans les cours & baſle- cours 
du Chateau , pour y halener quelque 
viande fraiche, elle entendit dans une 
ſalle baſſe le petit Jour qui pleuroit , 
parce que la Reine ſa mere le vouloit 
faire fouetter, a cauſe qu'il avoit été 
mechant ; & elle entendit auſſi la pe- 
tite Aurore qui demandoit pardon 
pour ſon frere. 


L'Ogreſſe reconnut la voix de la 


Reine & de ſes enfans; & furieuſe 
d'avoir ètẽ trompèe, elle commande des 
le lendemain au matin, avec une voix 
 Epouvantable , qui faiſoit trembler 
tout le monde, qu'on apportat au 


milieu de la cour une grande cuve, 


qu elle fit remplir de crapauds, de 
viperes, de couleuvres & de ſer- 
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ſame appetite, as if it had been the 
young Queen. Exceedingly Was she de- 


lighted with her cruelty , and she 


had invented a ſtory to tell the King, 
at his return, how the mad wolves 
had eaten up the Queen his wife, 
and her two children. 

One evening, as she was, accor- 
ding to her cuſtom, rambling round 


about the courts and yards of the 
palace, to ſee if she could ſmell any 
fresh meat, she heard, in a ground- 
room, little Day crying, for his 


mamma was going to whip him, be- 
cauſe he had been naughty; and she 
heard, at the ſame time, little Mor- 
ning begging pardon for her brother. 
The Ogreſs preſently knew the 
voice of the Queen and her children , 
and being quite mad that she had 
been thus deceived, she comman- 
ded next morning, by break of day 
(with a moſt horrible voice, which 
made every body tremble) that the 
should bring into the middle of the 
Feat court a large tub, which she 
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pents, pour y faire jetter la Reine 
& ſes enfants, le Maitre-d H6tel , 


ſa femme & ſa ſervante: elle avoit 
donne ordre de les amener les mains 
lices derriere le dos. 


Ils Etoient 1A, & les bourreaux ſe 
preparoient a les jetter dans la cuve , 


lorſque le Roi, qu'on rattendoit pas 


{i-tot , entra dans la cour a cheval ; 
il Etoit venu en poſte, & demanda 
tout Etonne , ce que vouloit dire cet 
horrible ſpectacle. Perſonne n'oſoit 
Ten inſtruire, quand l' Ogreſſe, en- 


Tagee de voir ce qu'elle voyoit, ſe 


jetta elle-meme , la tete la premiere, 
dans la cuve , & fut devoree en un 
inſtant par les vilaines betes qu'elle 

avoit fait mettre. Le Roi ne laiſſa 


pas Cen ètre fache: elle etoit ſa mere; 


mais il $en conſola bientot avec ſa 


belle femme & es enfans. 


The Sleeping Beauty, &c. 9 
cauſed to be Aled vin toads, 5 
pers, ſnakes, and all ſorts of ſer- 
pents, in order to have thrown in- 
to it the Queen and her children, 
the clerk of the kitchen, his wife 
and maid; all whom she had given 
orders should be brought thither with 
their hands tied behind them. 


They were brought out accordin- 


gly, and the executioners were juſt 


going to throw them into the tub, 
When the King ( who was not io 


ſoon expected ) entered the court 
on horſeback (for he came poſt ) 
and asked, with the utmoſt aſtonish- 
ment, What was the meaning of that 
horrible ſpedacle? No one dared to 
tell him; when the Ogreſs , all in- 
raged to see What had happened, 
threw herſelf head- foremoſt into the 
tub, and was inſtantly devoured by 
the ugly creatures she had ordered 
to be thrown into it for others. The 
King could not but be very ſorry , 


for she was his mother; but he ſoon. 
comforted himſelf with his beautiful 


wife, and his pretty children. 
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Attendre quelque temps pour avoir un ẽpoux, 
-- * Riche, bien fait, galant & doux, 
La choſe eſt aſſez naturelle ; 
Mais l'attendre cent ans, & toujours en dor - 
mant, 
On ne trouve plus de femelle 
Qui dormit ſi tranquillement. 
La Fable ſemble encor vouloir nous faire en- 
tendre, 
Que ſouvent de Ihymen les agreables awd; 


Four etre differes n'en ſont pas moins heu- 
* | 


reux , 
Et qu'on ne perd rien pour attendre. 
Mais le ſexe, avec tant d'ardeur, 
| Aſpire a la foi conjugale, 
Que je rai la force ni le cœur, 
De lui precher cette morale. 
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The Mo R A L, 


To get a husband rich, gentile and gay, 

Of humour ſweet, ſome time to flay, 

Is natural enough, tis true, 

But then to wait a hundred years, 

And all that while aſleep, appears 

A thing intirely new 

Now at this time of day, 

Not one of all the ſex we ſee 

To ſleep with ſuch profound tranquillity; 
But yet this Fable ſeems to let us know, 
That very often Hymen's bliſſes ſweet, 
Altho' ſome tedious obſtacles they meet, 
Which make us for them a long while to ſtay, 
Are not leſs happy for approaching flow , 
And that we nothing loſe by ſuch delay, 
But warm'd by nature's lambent fires, 
The fex ſo ardently aſpires Eg 
Of this bleſs'd ſtate the ſacred joy t'embrace , 
And with ſuch earneſt heart purſue em: 
I've not the will, I muſt confefs, 

Nor yet the power, nor fine addreſs, 

To preach this moral to em. 
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LE MAITRE CHAT, 


OU 


LE CHAT BOT TE. 
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CONTE. 


TI. Meünier ne laiffa pour tous 
biens A trois enfants qu'il avoit , que 
po Moulin, fon Ane & ſon Chat. 

es partages | furent bientöt faits; ; ni 
le Notaire, ni le Procureur n'y furent 
point appellés: ils auroient eu bientòt 
mangé tout le pauvre patrimoine. 
Lainé eut le Moulin, le ſecond eut 
Ane & le plus jeune neut que le Chat. 


ce dernier ne pouvoit ſe con- 
ſoler d'avoir un fi pauvre lot: mes 
freres, diſoit-il, pourront gagner leur 
vie honnetement en ſe mettant enſem- 
ble ; pour moi, lorſque j aurai mange 


mon Chat, & que je me ſerai fait 
un 
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THE ' MAST ER CAT, 
OR 
PUSS IN BOOTS. 


3 


ML. 
Turgk was a miller, who left no 
more eſtate to the three ſons he had, 
than his Mill, his Aſs, and his Cat. 
The partition was ſoon made. Nei- 
ther the ſcrivener nor attorney were 
ſent for. They would ſoon have 
eaten up all the poor patrimony. 
The eldeſt had the Mill, the ſecond 
the Als, and the youngeſt nothing 
but the Cat. 

The poor young fellow was quite 
comfortleſs at having ſo poor a lot. 
My Brothers, ſaid he, may get their 
living handſomely enough , 7 joining 
their flocks together; but for my part, 
when I have eaten up my Cat, and 
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un manchon de fa peau, il faudra 


que je meure de faim. Le Chat, 


qui entendoit cediſcours, mais qui ren 


fit pas ſemblant, lui dit d'un air 


poſe & ſerieux : Ne vous affligez 


point, mon Maitre; vous n'avez 


qu'a me donner un ſac, & me faire 
faire une paire de bottes pour aller 


dans les brouſſailles, & vous ver- 
rez que vous netes pas ſi mal par- 
tage que vous croyez, _ | 


Quoique le Maitre du Chat ne fit 


pas grand fond la-deflus , il lui avoit 
vu faire tant de touts de ſoupleſſe, 
pour prendre des rats & des ſouris, 
comme quand il ſe pendoit par les 
pieds, ou qu'il ſe cachoit dans la 
farine pour faire le mort, qu'il ne 
deſeſpera pas d' en ètre ſecouru dans ſa 
miſere. Lorſque le Chat eut ce qu' 
avoit demande , il ſe botta bravement; 
& mettant ſon ſac a ſon cou, il 
en prit les cordons avec ſes deux 
pattes de devant, & Sen alla dans 


une garenne , ou ul y avoit grand 


PPP > GS. ca af 


| The Maſter Cat. 101 
made me a muff of his skin , I muſt. 
die with hunger, The Cat , who heard 
all this , but made as if be dit not , 
ſaid to him with a grave and ſerious 
air , Do not thus afflict yourſelf , 
my good maſler ; you have nothing 
elſe to do, but to give me a bag, 


and get a pair of boots made for me, 
that I may ſcamper thro the dirt and 


the brambles , and you Shall ſee that 


you have not ſo had a portion of m me 
4 you imagine. 


Tho' the Cat's. maſter did not 


build very much upon what he ſaid, 
he had however often ſeen him play 


a great many cunning tricks to catch 
rats and mice; as when he uſed to 


hang by the heels, .or hide himſelf | 


in the meal, and make as if he were 


dead; ſo that he dit not altogether 
deſpair of his affording him ſome help 
in his miſerable condition. When the 


Cat had what he aſked for, he 


booted himſelf very gallantly; and 

putting his bag about his neck, he 

held the ſtrings of it in his two fore 
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nombre de lapins. Il mit du fon & 


des lacerons dans ſon ſac, & $seten- 
dant comme gil etit ete mort, il 
attendit que quelque jeune lapin , 
peu inſtruit encore des ruſes de ce 


monde, vint ſe fourrer dans ſon ſac 


pour manger ce qu'il y avoit mis. 


A peine fut-il couche , qu'il eut 
contentement; un jeune etourdi de 
lapin entre dans ſon ſac, & le maitre 
Chat tirant auſſi-tòt les cordons, le 
prit & le tua ſans miſericorde. Tout 


glorieux de ſa proie, il Yen alla chez 


le Roi, & demanda à lui parler. On 
le fit monter a l' appartement de S. 


Majeſté, on étant entre , il fit une 
grande reverence au Roi, & lui dit? 


Voila, Sire, un lapin de garenne que 


Monſieur le Marquis de Carabas (cetoit 


le nom qu'il lui prit en gre de don- 
ner a ſon Maitre) m'a charge de vous 


preſenter de fa part. Dis à ton Mai- 
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paws , and went into a warren 


where was great abundance of rab- 


bits. He put bran and ſow-thiſtle into 
his bag, and ſtretching himſelf out 
at length, as if he had been dead, 
he waited for ſome young rabbits , 


not yet acquainted with the deceits 


of the world, to come and rum- 
mage his bag for what he had put 
into it. 


| Scarce was he lain down, but 
he had what he wanted; a raſh” 
and fooliſh young rabbit jumped - 


into his bag, and Monheur Puſs, 


immediately drawing cloſethe ſtrings, 


took and killed him without pity. 
Proud of his prey, he went with it 
to the palace, and aſked to ſpeak 
with his majeſty, He was ſhewed up 
ſtairs into the king's apartment, and, 
making a low reverence, faid to 
him, I have brought you, Sir, a rab- 
bit of the warren which my noble 
lord the marquis of Carabas ( for that 


was tbe title which Puſs was pleaſed 


to give his maſter) has commanded 
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tre, répondit le Roi, que je le re- 
mercie, & qu'il me fait plaiſir. 


Une autre fois il alla ſe cacher dans 
un bled, tenant toujours ſon fac ou- 
vert, & lorſque deux perdcix y fu- 
rent entrees, il tira les cordons, & 
les prit toutes deux. II alla enſuite 
les preſenter au Roi, comme il avoit 
fait le lapin de garenne. Le Roi re- 
cut encore avec plaiſir les deux per- 
drix, & lui fit donner pour boire. 


Le Chat continua ainſi, pendant 


deux ou trois mois, de porter de 


temps en temps au Roi du gibier de 
la chaſſe de ſon Ma'tre. Un jour qu'il 
ſut que le Roi devoit aller 4 la pro- 
menade, ſur le bord de la Riviere , avec 


fa fille, la plus belle Princeſſe du mon- 


de, il dit a ſon Maitre, ſi vous vou- 
lez ſwvre mon conſeil, votre for- 


tune eſt faite: vous nayez qu vous 
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me to preſent to your majeſty from 


him. Tell thy maſter , ſaid the king, 


that I et im, and that he does 


me a great deal of pleaſure. 


Another time he went and hid 
himſelf among ſome ſtanding- corn, 


holding ſtill his bag open; and when 


a brace of patridges run into it, he 
drew the ſtrings, and fo caught them 
both. He went and made a preſent 


of theſe to the king , as he had done 


before of the rabbit which he took 
in the warren. The king in like man- 
ner received the, patridges with great 


pleaſure , and ordered him ſome 


money to drink, 

The Cat continued for two or 
three months , thus to carry his ma- 
jeſty, from time to time, game of 
his maſter's taking. One day in par- 


ticular, when he knew for certain 


that he was to take the air, along 


the river ſide, with his daughter 5 


the moſt beautiful princeſs in the 


world, he ſaid to his maſter, if 
Joi will follow my advice, Your fors 
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106 Le Maitre Chat, &c. 
baigner dans la riviere a Pendroit que 
je vous montrerai, & enſuite me 
laiſſer faire. Le Marquis de Carahas 
fit ce que fon Chat lui conſeilloit, 
ſans ſavoir a quoi cela ſeroit bon. 


Dans le temps qu il ſe baignoit, 


le Roi vint à paſſer, & le Chat ſe 
mit a crier de 0 ſa force, au ſe- 
cours, au ſecours; voila M. le Mar- 
quis de Carabas qui ſe noie. A ce 
eri, le Roi mit la t&te à la portiere, 
& eee e le Chat qui lui avoit 


apportè tant de fois du gibier, * 


ordonna 4 ſes Gardes qu'on allat vite 


au ſecours de M. le Marquis de Ca- 


rabas. 


pendant qu'on retiroit le pauvre 
Marquis de la riviere, le Chat “ap- 
prochant du carroſſe, dit au Rot, 
que dans le temps que ſon Maitre 
ſe baignoit, il Etoit venu des voleurs 
qui avoient emporte ſes habits, quoi- 
qu'il elit eriè au voleur de toute ſa 


22 


The Maſter Cat. 107 


tune is made? you have nothing elſe 
to do, but go and waſh yourſelf in 
tie river , in that part I ſhall ſhew 
you, and leave the reſt tn me. The 


marquis of Carabas did what the 


Cat adviſed him to, without kno- 
Wing why or wherefore. 

While he was waſhing, the king 
paſſed by , and the Cat began to cry 
out, as loud as he could, Help, 


help, my lord marquis of Carabas is 


going to be drowned. At this noiſe 


the king put his head out of his 


coach-window , and finding 1t was 


the Cat who had ſo often brought 


him ſuch good game, he comman- 


_ ded his guards to run immediately 


to the aſſiſtance of his lordſhip the 
marquis of Carabas. 


While they were drawing the poor 


marquis out of the river, the Cat 
came up to the coach, and told the 
king, that while his maſter was waſ-= 
hing, there came by ſome rogues, who 
went off with his clothes, tho' he 
had cried out thieves , thieves , ſeyeral 
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force: le drole les avoit cache ſous 

une groſſe pierre. Le Roi ordonna 

auſſi · tot aux Officiers de fa garde- 

robe Caller querir un de ſes plus beaux 

rigs pour M. le Marquis de Cara- 
as. 


Le Roi lui fit mille careſſes; & 
comme les beaux habits qu'on ve- 
noit de lui donner relevoient ſa bonne 
mine, (car il étoit beau, & bien 
fait de ſa perſonne) la fille du Roi 

le trouva fort a ſon gre; & le Mar- 
quis de Carabas ne lui eut pas plu- 
tot jettè deux ou trois regards fort 
reſpectueux, & un peu tendres , 
qu'elle en devint amoureuſe à la fo- 
lie. Le Roi voulut qu'il montat dans 
ſon carroſſe, & qu'il füt de la prome- 
nade. Le Chat, ravi de voir que 
ſon deſſein commencoit a réuſſir, 

rit les devants; & ayant rencon- 
tre des Payſans qui fauchoient un 
pre il leur dit: Bonnes gens qui fau- 


chez , ft vous ne dites au Roi que le 
pre que yous fauchey, appartient a M. 
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times, as loud as he could. This 
cunning Cat had hidden them under 
a great ſtone, The king immediately 
commanded the officers of his war- 
drobe to run and fetch one of his 
beſt ſuits for the lord marquis of 
Carabas. 7 | 

The king careſſed him after a very 
extraordinary manner; and as the 
fine clothes he had given him ex- 
tremely ſet off his good mien ( for 
he was well made, and very hand- 
ſome in his perſon ) the king's daugh- 
ter took a ſecret inclination to him, 
and the marquis of Carabas had no 
ſooner caſt two or three reſpectful 
and ſomewhat tender glances , but 
ſhe fell in love with him to diſtrac- 
tion. The king would needs have 
him come into his coach, and take 
part of the airing. The Cat, quite 
over- joyed to ſee his project begin 
to ſucceed, marched on before, and 
meeting with ſome countrymen , ho 
were mowing a meadow , he ſaid to 
them , Good Feat vo who are 
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le Marquis de Carabas, vous ſerez 
tous hachds menu comme chair a 
pate. 


Le Roi ne manqua pas a deman- 


der aux Faucheurs à qui Etolt ce 


pre qu'ils fauchoient: C'eſt a M. 
le Marquis de Carahas , 3 
tous enſemble; car la menace du 


Chat leur avoit fait peur. Vous 


avez la un bel heritage, dit le 


Roi au Marquis de Carabas. Vous 


voyez , Sire, repondit le Marquis; 
c'eſt un pre qui ne manque point de 


rapporter abondamment toutes les 


années. Le Maftre Chat, qui alloit 


toujours devant, rencontra des Moiſ- 
ſonneurs, & leur dit: Bones gens 


Jui moiſſonne » fe vous ne dites que 
tous ces bleds appartiennent a Mon- 
freur le Marquis de Carabas , vous 
Ta 3 | ; 
ſerex tous haches menu comme chair 

a pare, 
Le Roi qui paſſa un moment apres, 
voulut ſavoir a qui appartenotent 
tous 
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mowing , if you do not tell the king , 


that the meadow you mow belongs to 
my lord marquis of Carabas, you 
Shall be chopped as. ſmall as herbs 


for the pot. 


The king did not fail asking of 


the mowers, to whom the meadow 


they were mowing belonged 3 to my 
lord marquis of Carabas , anſwered 
they altogether ; for the Cat's 
threats had made them terribly 


afraid. You ſee, fir, ſaid the mar- 


quis 9 this 15 a meadow Which never 
fails to wield a plentiful harveſt eve- 


ry vear. The Maſter- Cat, who went 
{till on before, met with ſome rea- 


pers, and faid to them, Good people, 
you ho are reaping, if you do not 
tell the king, that all tis corn belongs 
to che marquis of Carabas , you Shall 


be chopped as ſmall as herbs for the 


pot. 


* 


The king, who paſſed by a mo- 
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112 Le Maitre Chat, &c, 
tous les bleds qu'il voyoit : C'eſt à 
Monſieur le Marquis de Carabas, 
repondirent les Moiſſonneurs; & le 
ol gen rejouit encore avec le Mar- 
is. Le Chat, qui alloit devant le 
clit diſoit toujours la meme choſe 
a tous ceux qu'il rencontroit; & le 
Roi Etoit étonnè des grands biens de 


M. le e de Carabas. 


Le Maitre Chat arriva enfin dans 
un beau chateau , dont le maitre etoit 


un Ogre, le plus riche qu'on ait 


jamais vu; car toutes les terres par 
ou le Roi avoit paſle etoient de la 
dependance de ce chiteav, Le Chat 
eut ſoin de s'informer qui etoit cet 
Ogre, & ce qu'il ſavoit faire, & 
demanda a lui parler, diſant qu'il 
n'avoit pas voulu paſſer fi pres de 


ſon chateau, ſans avoir Phonneur de 


lui faire la reverence. 
L'Ogre le recut auſſi civilement 
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Tue Maſter Cat. 113 
ment after, would needs know to 
whom all that corn, which he then 


ſaw, did belong; to my lord mar- 


quis of Carabas, replied the reapers; 
and the king was very well pleaſed 
with it, as well as the marquis, 
whom he congratulated thereupon. 
The Maſter-Cat, Who went always 
before, ſaid the ſame words to all 
he met; and the king was aſtonished 


at the vaſt eſtates of my lord mar- 


quis of Carabas. 
Monſieur Puſs came at laſt to a 


ately caſtle, the maſter of Which 


was an Ogre, the richeſt had ever 
been known for all the lands which 
the king had then gone over belon- 


ged to this caſtle, The Cat, who had 


taken care to inform himſelf who this 
Ogre Was, and what he could do, 
asked to ſpeak with him, ſaying . 
He could not paſs ſo near tus caſile, Wi- 
tout having the honour of paying his 
reſpects to him. 


The Ogre received him as civilly 
G 2 


114 Le Maitre Chat, &c. 

que le peut un Ogre, & le fit repo- 
ſer. On ma affars, dit le Chat, 
que vous aviez le don de vous chan- 
ger en toutes ſortes d animaux; que 
vous pouviez, par exemple, vous 
transformer en lion, en elephant : Cela 
eſt vrai, repondit POgre. bruſque- 
ment; & pour vous le montrer , vous 
m'allez voir devenir lion. Le Chat 
fut ſi effraye de voir un hon devant 
lui, qu'il gagna auſh-tot les gout- 
tieres, non ſans peine & fans pe- 


ril, a cauſe de ſes bottes, qui ne 


A rien pour marcher {ſur les 


tuiles. Quelque temps apres , le Chat 


ayant vu que FOgre avoit quitte ſa 


premiere forme, deſcendit, & avoua 


qu'il avoit eu bien peur. 


On m'a aſſurè encore, dit le Chat, 


mais je ne ſaurois le croire, que 
vous aviez auſſi le pouvoir de pren- 
dre la forme des plus petits animaux; 
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as an Ogre could do, and made him 


ſit down. I have been aſſured , ſaid 
the Cat, that you have the gift of 
being able to change yourſelf into all 


ſorts of creatures you have a mind to; 
you can, for example, transform your- 
felf into a lion, or elephant, and the 


en This is true, anſwered the Ogre 


ery briskly, and to convince you, 


Nes Shall ſee me now become a lion. 


Puſs was fo ſadly terrified at the fight 


of a lion fo near him, that he im- 


mediately got into the gutter, not 


Without abundance of trouble and 
danger, becauſe of his boots, which 
were of no ule atall to him in wal- 
king upon the tiles. A little while af- 
ter, when Puſs {aw that the Ogre 
had reſumed his naturel form, he 
came down, and owned he had been 
very much frightened. 

{ hive been moreover informed, ſaid 
the Cat, but I know not how to believe 
it, that you have alſo the power to take 


on you the shape of the ſmalleſt ani- 
G 3 
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par exemple, de vous changer en 
un rat, en une ſouris: je vous avoue 
que je tiens cela tout-a-fait impoſſible. 
Impoſhble , reprit POgre ? vous al- 
lez voir; & en meme tems 1] ſe chan- 
gea en une ſouris, qui ſe mit a cou- 
rir ſur le plancher. Le Chat ne Feut 
pas plutot appercue , qu'il ſe jetta 
deſſus, & la mangea. 


Cependant le Roi, qui vit en paſ- 
fant le beau Chateau de Ogre, vou- 
lut entrer dedans. Le Chat, qui en- 
tendit le bruit du carroſſe qui paſ- 
ſoit ſur le pont-levis, courut au de- 
vant, & dit au Roi: Votre Majeſte 
ſoit la bien-venue dans le Chateau 
de Monſieur le Marquis de Carabas. 
Comment, Monkeur le Marquis, $e- 
cria le Roi, ce Chateau eſt encore. 
a vous? il ne ſe peut rien de plus 
beau que cette cour & tous ces ba ti- 
mens qui l'environnent; voyons les 
dedans, „il vous plait. Le Marquis 
donna la main à la jeune Princeſſe; 
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mals; for example, to change your- 

' ſelf into a rat or a mouſe; but I muſt 
own to you, I take this to be impoſ- 
ſible.” Impoſſible ! cried the Ogre, 
you Shall fee that preſently, and at Wl 


the fame time changed himſelf into | 
a mouſe, and began to run about | 
i the floor. Puſs no ſooner perceived 

| this, but he fell upon him, and eat 


him up. 
Mean while the king, who faw, 
as he paſſed, this fine caſtle of the 
Ogre's, had a mind to go into it. 
Puſs, who heard the noiſe of his 
| majeſty's coach running over the drav- 
bridge, ran out, and ſaid to the king. 
5 Your majeſiy is Welcome to this ca- 
| ſte of my lord marquis of Carabas. 
Pat] my lord marquis? cried the 
8 king; and does this caſtle alſo belong 
| to you ? There can be nothing finer 
than this court, and all the ſtately 
buildings which ſurround it; let us 
go into it, if you pleaſe. The mar- 
quis gave his hand to the princeſs, 
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118 Le Maitre Chat, &c. 
& ſuivant le Roi, qui montoit le 


premier, ils entrerent dans une gran- 


de ſalle, ou ils trouverent une ma- 
nique collation , que l'Ogre avoit 
fait préparer pour ſes amis, qui le 
devoienti venir voir ce meme jour- 
la, mais qui n'avoient pas ofe en- 
trer, ſachant que le Roi y etoit. 
Le Roi, charme des bonnes quali- 
tes de Monficur le Marquis de Ca- 
rabas, de meme que fa fille qui en 
toit folle „& voyant les pra ds 
biens qu'il poſſédoit, lui dit, apres 
avoir bu cinq ou fix coups : Il ne 
tiendra qu'a vous, Monſieur le Mar- 
quis, que vous ne foycz mon gen- 
dre. Le Marquis faiſant de grandes 
reverences, accepta Phonneur que 
lui faiſoit % Roi; & des le meme 
Jour il epouſa la Princeſſe. 


Le Chat devint grand Seigneur , 


& ne courut plus apres les ſouris que 
pour ſe divertir. 
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and followed the king, who went | 
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up firſt. They paſſed into a ſpacious 
hall, where they founda magnificent 
collation, which the Ogre had prepa- 
red for his friends, who were that 
very day to viſit him, but dared not 
to enter , knowing the king Was there. 
His majeſty was perfectly charmed 
with the good qualities of my lord 
marquis of Carabas, as was his daugh- 
ter, who was fallen violently in lo- 
ve with him; and ſeeing the vaſt 
eſtate he poſſeſſed, ſaid to him, af- 
ter having drank five or fix olaſles, 
It will be owing to yourſelf only, my 
lord marquis, if you are not my ſon- 
in-law, The marquis making ſeveral 
low bows, accepted the honour 
which his majeſty conferred upon 
him, and forthyith, that very ſame 
day, married the princeſs. . 
Puſs became a great lord, and 
never ran after mice any more , but 
only for his diverſion. 
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MOR ATL IT T . 


Quelque grand que ſoit Pavantage 
De jouir d'un riche heritage 
Venant a nous de pereden fils, 
Aux jeunes gens pour Pordinaire , 
L'induſtrie & le ſavoir faire, 


Valent mieux que des biens acquis 


Autre MoRATLIT E. 


Si le fils d'un Meunier avec tant de viteſſe, 
Gagne le coeur d'une Princeſſe, 
Et S'en fait regarder avec des yeux mourants: 
C'eſt que habit, la mine & la jeuneſſe, 
Pour inſpirer de la tendreſſe, 
Ne ſont pas des moyens toujours indiffèrents. 
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How advantageous ſoc'er it be, 
By long deſcent of pedegree, 
T' injoy a great eſtate; 


Yet knowledge how to act we ſee, 


Join'd with conſummate induſtry, 

(Nor wonder ye thereat) 
Is, for the gen'ral, of itſelf alone | 
To be more uſeful to young people known. 


"ANOTHER, 


If the ſon of a miller ſo ſoon gains the heart 

Of a beautiful princets, and makes her impart 

Sweet languishing glances, eyes dying for love, 

It muſt be remark'd of fine clothes how they 
move. | | 

And that youth, a good face, a'g od air, 
With. good mien, 

Are not always indifferent mediums to win 

Tlie love of the fair, and gently inſpire 

The flames of ſweet paſſion, and tender deſire. 
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CENDRLLTLOx, 
OU LA PETITE 


PANTOUFLE DE VERRE. 
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CONTE. V1. 


IB étoit une fois un Gentilhomme, 


qui Epouſa en ſecondes nòces une fem- 


me, la plus hautaine & la plus fiere 
quꝭ on eũt jamais vue. Elle avoit deux 


filles de ſon humeur, & qui lui reſ- 


ſembloient en toutes choſes. Le mari 


avoit de ſon cote une jeune fille, 


mais d'une douceur & dune bonté 
ſans exemple + elle tenoit cela de fa 


mere, qui Etoit la meilleure perſon- 


ne du monde. 


10 noces ne furent pas plutdt fai- 
tes, que la belle-mere fit eclater ſa 
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OR, THE LITTLE 


GLASS SLIPPER. 


TALE VI. 
O NCE there was a gentleman 


who married, for his ſecond wife, 
the proudeſt and moſt haughty wo- 
man that was ever ſeen. She had, 

by a former husband , two daugh- 


ters of her own humour, and were 


indeed exactly like her in all things. 
He had hkewiſe , by another wife, a 
young daughter, but of unparallel- 
led goodneſs and ſweetneſs of tem- 
per, which she took from her mo- 


ther, who was the beſt creature in 


the world. 
No ſooner were the ceremonies of 


the wedding over, but the mother- 
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124 denon. 
mauvaiſe humeur; elle ne put ſouf— 


frir les bonnes qualites de cette jeune 


enfant, qui rendoient ſes filles en- 
core plus haiſſables; elle la chargea 


des plus viles occupations de la mai- 


ſon : c<etoit elle qui nettoy oit la vaiſ- 


ſelle & les montees, qui frottoit la 


chambre de Madame, & celles de Mei- 
demoiſelles ſes filles: elle couchoit.tout 
au haut de la maiſon dans un grenier, 
fur une mcchante paillaſſe, pendant 
que tes {ozurs Stoient dans des cham- 


bres parquetees , ou elles avoient des 


lits des plus à la mode, & des mi- 
roirs ou elles ſe voyoient depuis les 
pieds juſques a la tete. La pauvre 
fille ſouffroit tout avec patience , & 
m oſoit Sen plaindre a ſon pere, qui 

auroit grondece » Parce que ſa femme 
je gouvernoit entierement. Lorſqu' elle 
avoit fait ſon ouvrage, elle s Aalloit 
mettre au coin de la cheminee , & 


Laſſeoit dans les cendres: ce qui fal- 


foit qu! on Pappelloit communement 
dans les logis Cucendron la cadette 


Cinderilla, 12 5 
in lav began to shew herſelf in her 
colours. She could not bear the good 
qualities of this pretty girl; and the 
leſs, becaute they made her own daugh- 
ters appear the more odious. She 
employed her in the meaneſt work 


of the houſe; she ſcoured the dishes, 


tables, &c. and rubbed Madam's 
chamber, and thoſe of Mifles , her 
daughters; she lay up in a ſorry 
garret, upon a wretched ftraw-bed, 
while her ſiſters lay in fine rooms, 
with floors all inlaid , upon beds of 
the very neweſt NETS and where 
they had looking-plaſſes ſo large, 


that they might ſee themſelves at 
their full length , trom head to foot. 
The poor girl bore all patiently , and 


II not tell her father, who v. ould 
have rattled her of; for his wife go- 
yerned him intirely. When She had 
done her work, she uſed to go into 
tue clunney-corner, and ſit down 
among cinders and ashes, wiich ma- 
de her commonly be called Cinder-= 
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126 Cendrillon. 

qui n toit pas ſi malhonnète que ſon 
ainee, l'appelloit Cendrillon. Cepen- 
dant Cendrillon avec ſes mechants 
habits, ne laiſſoit pas d'Ctre cent 


fois plus belle que ſes ſœurs, quoi- 
que vetues tres-magniſiquement. 


II W 0 que le fils du Roi don- 
na un Bal, & qu'il en pria toutes 
les perſonnes de qualite nos deux 
Demoiſelles en furent auſſi prices, car 


elles faiſoient grande figure dans le 
Pays. Les 1 33 bien-aiſes „& bien 


OCcupees à choiſir les habits & les cout 


fures qui leur ſeyeroient le mieux: nou- 


velle peine pour Cendrillon; car c etoit 


elle qui repaſſoit le linge de ſes ſœurs, 


& qui godronnoit leurs manchettes : 
on ne parloit que de la maniere dont 
on $habilleroit. Moi, dit Painee , 
je mettrai mon habit de velours rouge 
& ma garniture d. Angleterre. Moi, 


dit la cadette, je n'aurai que ma jup- 


pe ordinaire; mais en recompente 5 


je mettrai mon manteau a flzurs d'or, 
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Cinderilla Re. 127 
breech; but the youngeſt, who was 
not ſo rude and uncivil as the eldeſt, 
called ner Cinderilla. However, (in- 
derilla, notwithſtanding her mean ap- 
parel, was a hundred times handſo- 
mer than her ſiſters, tho' they were 


always dreſſed very richly. 


It happened that the king's ſon 
gave a ball, and invited all perſons 
of fashion to it: Our young miſles 
were alſo invited; for they cut a very 


grand figure among the quality. They 


were mightily delighted at this invi- 
tation, and wonderfully buſy in chu- 

ſing out ſuch gowrs, petticoats, and 
head-clotbes as migut beſt become 
them. J is was a new trouble to Cin- 
derilla; for it was she Who ironed her 
ſiſter'slinen, and plaited their ruffles ; 


they talked all day long of nothing 


but how they should be drefled, For 
my part, ſaid the eldeſt, 1 will wear 
my red velvet ſuit, with French trim- 
ming. And J, ſaid the youngeſt, 
Shall only have my uſual petticoat ; but 
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128 Cendrillon. 

& ma barriere de diamants, qui weſt 
pas des plus indiffèrentes. On envoya 
querir la bonne Coefteuſe pour dret- 
ſer les cornettes à deux rangs, & 
on fit acheter des mouches de la 
bonne Faiſeuſe: elles appellerent 
Cendrillon pour lui demander ſon 


avis; car elle avoit le gout bon. 


Cendrillon les conſeilla le mieux 
du monde, & goffrit meme a les 
coëffer , ce qu'elles voulurent bien, 


Et les coeffant, elles lui diſolent: 
Cendrillon, ſerois-tu bien-aiſe d'al- 


ler ou Bal? Helas, Meſdemoiſelles, 
vous vous moquez de moi: ce neſt 
pas la ce qu'il me faut. Tu as rai- 
ſon; on riroit bien, ft on voyoit 
un Cucendron aller au Bal. Une au- 
tre que Cendrillon les auroit coët- 
fees de travers, mais elle etoit bon- 
ne, & elle les cobffa parfaitement 
bien. Elles furent près de deux jours 


ſans manger, tant elles étoient tranſ- 
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Cinderilla &c, 129 
then, to make amends for that, Twill 
put on my gold-flowered manteau , and 
my diamond ſtomacier , which 10 far 


from being tlie moſl ordinary one in the 


world. They ſent for the heſt tire- 
woman they could get, to make up 
their head-drefles, and adjuſt their 
double-pinners, and they had their 
red brus es, and patches from ma- 
demoiſelle De la Poche. 

Cinderilla was likewiſe called up 
to them to be conſulted in all theſe 
matters, for she had excellent no- 
tions, and adviſed them always for 
the beſt, nay, and offered her ſer- 
vice to dreſs their heads, which they 
were very willing she should do. As 
2 was doing this, they ſaid to her, 
Cinderilla, 1 vo not be glad to 
£9 0 the ball : 4 Ah / {aid ihe, 9 You only 
 Jeer me, it 15 not for ſuch as I am to 
go titer. Thou art in the rigit fit, 
replied they, it would make the peo- 
ple laugl to fee a Cinder-breech at 4 
ball. Any ne but Cinderiila would 
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douze lacets à force de les ſerrer pour 
leur rendre la taille plus menue, & 


elles étoient toujours devant leur mi- 


roir. Enfin, Pheureux jour arriva : 
on partit , & Cendrillon les ſuivit des 
yeux le plus long-temps qu'elle put; 
loriquelle ne les vit plus, elle ſe mit 


a pleurer, 


Sa marraine , qui la vit tout en 


pleurs , lui demanda ce qu'elle avoit, 


Je voudrois bien.. . . . Je voudrois 
bien. . . . Elle pleuroit fi fort, qu'elle 
ne put achever. Sa marraine , qui 
etoit Fee , lui dit: Tu voudrois bien 
aller au Bal n'eſt-ce pas? Helas, 
ou , dit Cendrillon en ſoupirant. He 
bien, ſeras-tu bonne fille, dit fa mar- 
raine, je t'y ferai aller? Elle la me- 
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portees de joie : on rompit plus de 
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have dreſſed their heads awry, but 


ſhe Was very good, and dreſſed 


them perfectly well. They were al- 


moſt two days without eating, ſo 
much they were tranſported with 
joy: They broke above a dozen of 
laces in trying to be laced up cloſe, 
that they might have a fine ſlender 
Shape, and they were continually at 

their looking-glaſs. At laſt the happy 


day came; they went to court, and 


| Cinderilla followed them with her 


eyes as long as she could, and 


when she had loſt ſight of them „she 


fell a crying. 

Her godmother , who ſaw her all 
in tears, asked her what was the 
matter ? I i, could — Tis I 
could ; ſhe was not able to ſpeak 


the reſt being interrupted by her tears 


and ſobbing, This godmother of hers; 
who was a Fairy, ſaid to her, Thou 
wisheft thou couldeſt go to the ball, is 


it not ſo? P — es, cried r 5 
with a great figh, 


Well, ſaid her god- 
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132 Tendrillon. 
na dans ſa chambre, & lui dit: 
Vas dans le jardin, & apporte-moi 
une citromlle, Cendrillon alla auſſi- 
tot cueillir la plus belle qu'elle put 
trouver, & la porta à ſa marraine, 
ne pouvant deviner comment cette 
citrouille la pourroit faire aller au 
Bal. Sa marraine la creuſa & wayant 
laifſe que l' corce, la frappa de fa 
baguette; & la citrouille fut auſſi- 
tot changee en un beau carroſſe tout 
dore. 


Enſuite elle alla regarder dans fa 


ſourriciere, ou elle trouva fix ſouris 
toutes en vie. Elle dit a Cendrillon 
de lever un peu la trappe de la ſou- 
riciere , & a chaque ſouris qui for- 
toit elle lui donnoit un coup de fa 
baguette; & la ſouris etoit aufſi-tot 
change en un beau cheval, ce qui 


fit un bel attelage de fix chevaux, 
un beau ris de ſouris pommelé. 


" Cendenitla, Ne. 15? 


mother, be but a 8500 girl, and I will 


| contrive that thou halt go. Then she 
took her into her chamber, and ſaid 


to her, Rum into the garden, and bring 


me a pompion. Cinderilla went immedia- 
tely to gather the fineſt she could 
get, and brought it to her godmot er, 
not being able to imagine how this 
pompion could make her go to the 
ball. Her godmother ſcooped out all 


the inſide of it, having lett nothing 
but the rind; wich done, she ſtruck 


it with her wand, and the pompion 
was inſtantly turned into a fine coach, 
gilded all over with gold. 

She then went to look into her 
mouſe-trap, Where she found ſix 
mice all alive, and ordered Cinde- 
rilla to lift up a little the trap-door, 
when giving each mouſe, as it went 
out, a little tap with her wand, the 
mouſe was that moment turned into 
a fair horſe , which altogerher made 


a very fine fet of fix horſes of a beau- 


tiful mouſe - coloured dapple - grey. 


T34 CTendrillon. 

Comme elle etoit en peine de quoi 
elle feroit un cocher je vais voir, 
dit Cendrillon, sil n'y a point quel- 
que rat dans bs ratiere ; nous en fe- 
Tons un cocher, Tu as raiſon , dit 
ſa marraine, vas voir. Cenarillon 
lui apporta la ratiere , on il y avoit 
trois gros rats, La Fee en prit un 
d*entre les trois, a Cauſe de fa mai- 
treſſe barbe; & layant touche , il 
fut change en un gros cocher , qui 
avoit une des plus belles mouſta ches 
qu'on ait jamais vues. 


Enſuite elle lui dit: Vas dans le 
jardin, tu y trouveras tr Lezatds der- 
riere a rroſoir, apportes-les-mo : elle 
ne les eut pas plutòt apportes , que la 
marraine les changea en fix laquais, 
qui monterent auſh-tot derriere le 
carroſſe avec leurs habits chamarrès, 
& qui $'y tenotent attaches comme 
b 'ils weuſſent fait autre choſe toute 
leur vie. La Fee dit alors 4 Cendril- 
lon : He bien, voila de quoi aller 

Being, 


Cinderilla, &c, 1 35 


Being at a loſs for a coachman, 1 
vill go and ſee, ſays Cinderilla if there 
be never a rat in the rat trap. Ve 


may make a coachman of him. Thou 
art in the rigt , replied her godmo- 
ther; go and look. Cinderilla brought 


the trap to her, and in it there were 
three huge rats. The Fairy made 
choice of one of the three, Which 


had the largeſt beard , and, having 


touched him with her wand. he 


Was turned into a fat jolly coach- 
man, Who had the ſmarteſt whiſ- 
kers eyes ever beheld. 

After that, she ſaid to her, Go 
again into the garden, and you will 
find ſix lizards behind the watering- 
pot, bring them to me. She had no 
ſooner done ſo, but her godmother 
turned them into ſix footmen, who 
skipped up immediately behind the 
coach, with their liveries all bedau- 
bed wick gold and ſilver, and clung 
as cloſe behind each other , as 7 


they had done nothing elſe their who- 
Partie * H 


1 Cendrilloornrn. 
au Bal, n'es-tu pas bien-aiſe? Oui, 


mais eſt- ce que j'irai comme cela 


avec mes vilains habits? Sa mar- 
raine ne fit que la toucher avec ſa 
baguette; & en meme temps ſes 
habits furent changes en des habits 


de drap d'or & argent, tout cha- 
marres de pierreries: elle lui don- 
na enſuite une paire de pantoufles 
de verre, les plus jolies du monde. 


Quand elle fut ainſi paree, elle 
monta en carroſſe; mais ſa mar- 
raine lui recommanda ſur toutes cho- 


ſes, de ne pas paſſer minuit, Vaver- 


tiſſant que ſi elle demeuroit au Bal 
un moment davantage , ſon carroſſe 
redeviendroit citrouille , ſes chevaux 
des ſouris, ſes laquais des lezards , & 


que ſes vieux habits reprendroient 


leur premiere forme. 
Elle promit a ſa marraine qu'elle 
ne manqueroit pas de ſortir du Bal 
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le lives. The fairy then ſaid to Cin- 


derilla, Well, you ſee here an equi- 


page fit to go to the ball with ; are 
you not pleaſed with it? O, yes, 
cried she, but muſt I go thither as 
Jam, in theſe poiſon naſly rags ? Her 
godmother only juſt touched her with 
her wand, and, at the ſame inſtant , 
her cloaths were turned into cloth 
of gold and ſilver, all beſet with 
jewels. This done, she gave her a 


pair of glaſs ſlippers, the prettieſt in in 


the whole world. 
Being thus decked out, she got up 


into her coach; but her godmother , 


above all things , commanded her not 
to ſtay till after midnight, telling her, 
at the ſame time, that if ſhe ſtayed 
at the ball one moment longer , her 
coach would be a pompion again, 
her horſes mice , her ceachman a rat, 
her foormen lizards , and her cloaths 
become juſt as they were before, 

She promiſed her godmother, She 
would not fail of leaving the ball be- 

2 
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avant minuit, Elle part, ne ſe ſen- 
tant pas de joie. Le fils du Roi, 
qu'on alla avertir qu'il venoit d'ar- 
6 river une grande Princeſſe qu'on ne 
cConnoiſſoit point, courut la recevoir ; 


de danſer, & les violons ne joue- 
rent plus, tant on etoit attentif a 
contempler les grandes beautes de 
cette inconnue : on n'entendoit qu'un 
bruit confus, ha, qu'elle eſt belle 
Le roi mEme , tout vieux qu'il etoit, 


ne laiſſoit pas de la regarder, & de 


ſi belle & ſi aimable perſonne. Tou- 
tes les Dames etoient attentives a 
conſidèrer ſa coeffure & ſes habits , 
pour en avoir des le lendemain de 
ſemblables, pourvu qu'il ſe trouvat 


vriers aſſez habiles. 


11 lui donna la main a la deſcente 
du carroſſe, & la mena dans la 
ſalle ou etoit la compagnie. Il ſe 
fit alors un grand ſilence; on ceſſa 


dire tout bas a la Reine, qu'il y 
a voit long- tems qu'il n'avoit vu une 


des Etoffes aſſez belles, & des ou- 
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fore midnight ; and then away she 


drives, ſcarce able to contain herſelf 
for joy. The king's ſon, who was 
told that a great princeſs, whom no- 
body knew , was come, ran out to 
receive her; he gave her his hand 
as she alighted out of the coach, 
and led her into the hall , among all 
the company. There was immedia- 


tely a profound ſilence, they left off 


dancing, and the violins ceaſed to 
play, ſo attentive was every one to 
contemplate the ſingular beauties of 
this unknown new-comer. Ne thing 
was then heard but a contuſed noiſe ar 
Ha ! how han fone She is hd ! how 
handſome she is | The king himſelf, 
old as he was, could not help 


ogling her, and telling the queen ſoft- 


ly That it was a long time ſince he 
had ſeen ſo beautiful and lovely a 
creature. All the ladies were buſied in 
conſidering her cloaths and head- 
dreſs, thatthey might have ſome made 
next day after the lame pattern, pro- 


2 
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Le fils du Roi la mit 4 la place 
la plus honorable , & enſuite la 
prit pour la mener danſer : : elle danſa 
avec tant de grace, qu'on l'admira en- 
core davantag2. On apporta une fort 
belle collation, dont le | jeune Prince 
ne mangea point, tant il etoit occu— 
pe a la conſidèrer. Elle alla ‚aſſeoir 
auprès de ſes ſœurs, & leur fit mille 
honnèétetés: elle leur fit part des oran- 

ges & des citrons que le prince lui avoit 

donnes ; ce qui les etonna fort, car 
elles ne la connoiſſoient point. Lorſ- 
qu'elles cauſoient ainſi, Cendrillon 
entendit ſonner onze heures trois 
quarts: elle fit auſſi- tot une grande 
reverence a la compagnie, & s'en 
alla le plus vite qu'elle put. 


Des qu'elle fut arrive, elle alla 
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vided they could meet with ſuch fine 
materials, and as able hands to ma- 
ke them. 

The king's ſon conducted her to 
the moſt honorable ſeat, and after- 
wards took her out to dance with 
him: she danced fo very graceful- 
ly, that they all more and more ad- 


mired her. A fine collation was ſerved 


up , whereof the young prince eat not 
a morſel, ſo intently was he buſied 
in gazing on her, She went and fat 
down by her ſiſters, {hewing them a 


thouſand crvilities , giving them part 


of the oranges and cittons which the 
prince had preſented her with; winch 
very much ſurpriſed them , tor they , 


did not know her. While Cinderil- 


la was thus amuſing her ſiſters, che 
heard the clock ſtrike eleven and 
three quarters, whereupon she im- 
mediately made a courteſy to the com- 
pany; and haſted away as faſt as 
she could. : 

Being got home, she ran to ſeek 


142 Cendrillon. 

trouver {a marraine; après l'avoir re- 
merciee, elle lui dit qu'elle ſouhaite- 
roit bien aller encore le lendemain 
au bal, parce que le fils du Roi Pen 
avoit price, Comme elle etoit occupee 
a raconter a ſa marraine tout ce qui 
toit paſſe au bal, les deux ſœurs 


heurterent a la porte; Cendrillon 
Icur alla ouvrir : Que vous Ctes long- 


temps a revenir, leur dit-elle , en 
baillant, en ſe frottant les yeux & 
ens *rendant comme ſi elle n eũt fait 
que de ſe réveiller! elle n'avoit ce- 
pendant pas eu envie de dormir de- 


puis qu'elles s' &toient quittées. Si tu 


Etois venue au bal, lui dit une de 
ſes ſœurs, tu ne ty ſerois pas en- 
nuyee: il y eſt venu la plus belle 
Princeſſe, la plus belle qu'on puiſſe 
jamais voir; elle nous a fait mille 
civilites, elle nous a donnè des oran- 
ges & des citrons. Cendrillon ne ſe 

ſentoit pas de jolie: elle leur de- 
manda le nom de cette Princeſſe; 
mais elles lui rèpondirent qu'on ne 
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| out her „ and after having 
I thanked her, she layed, She could 
[ not but heartily wish She migit go 
next day to tie ball, becauſe the Hing * 
; Jon had deſired her. As She Was eager- 
I lytelling her godmother whatever had 
"| paſſed at the ball, her two ſiſters 
| knocked at the door which Cinderil- 
la ran and opened. How long you 
& | have ſtayed, cried she, gaping , rub- 
bing her eyes, and ſtretching herſelf 


& as if she had been juſt awakel out 
ut of her ſleep; she had not, however, 
i any manner of inclination to ſleep 
i fince they went from home. If t io 
| hadſt been at the ball, ſays one of her 
a7 | tiſters, tou wouldſt not have been 


1 | tired with it; there came thither the 
” fineſt princeſs, the moſt beautiful ever 


* was ſeen with mortal eyes; She She- 
_ wed us a thouſand civilities, and gave 
0 us oranges and citrons. Cinderilla ſee- 
4 I med very indifferent in the matter; 


| indeed she asked them, The name of 
EY that princeſs ; but they told her, They 


144 Cendrillon. | g 
la connoiſſoit pas, que le fils du Roi 
en étoit fort en peine, & qu'il don- 
neroit toutes choſes au monde pour 10 
ſavoir qui elle toit. Cendrillon ſou- N 4nd 
rit, & leur dit : Elle étoit donc bien I 
belle? Mon Dieu, que vous tes heu- line 
reuſes! ne pourrois- je point la voir? Þ bea 
 Helas! Mademoiſelle Javotte , pr& Þ has 
tez- moi votre habit jaune que vous met. Ah 
tez tous les jours. Vraiment, dit Ma- 10 
demoiſelle Javotte , je ſuis de cet“. 
avis: pretez votre habit à un vilanÞ e 
Cucendron comme cela il faudrot ©. 
que je tuſle bien folle. Cendrillon Sat-“ 
tendoit bien a ce refus, & elle en fut 
bien-aiſe; car elle auroit ete grande- ©" 
ment embarraſſee ſi ſa ſœur elit bien fo 
voulu lu preter ſon habit. 2 
Le lendemain les deux ſceursfurentau Þ St 
bal, & Cendrillon auſſi, mais en- 
core plus paree que la premiere fois. 6 
Le fils du Roi fut toujours aupres Þ 
d'elle, & ne ceſſa de lui conter des Þ D 
douceurs. La jeune Demoiſelle ne sen- b 
Nuyoit point, & n' oublia ce que ſa mar- Þ F 
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on. did not know it; and that the king's 
our /n Was very uneaſy on her account , 
ſou. and would give all the world to know 
bien | who ſhe was. At this Cinderilla ſmi- 
heu- ung, replied, She muſt then be very 
ord N beauriful indeed; Lord ! how happy 
pre. lave you been ; Ra not I ſee her? 
met. AH dear miſs Charlotte, do lend me 
Ma. * yellow ſuit of cloatns which you 
> cet} wear every day? Ay , to be ſure! 


ilain J cried miſs Charlorre , lend my cloaths 
droit ſuch a dirty Condor breech as thou 
Gat | art; who's the fool then? Cinderilla , 
n fat indeed, expected well ſuch anſwer, 
inde- and, was very glad of the refuſal ; 
t bien! for che would have been ſadly put 
% it, if her fiſter had lent her what 
entau! she asked for jeſtingly. 
3 g The next day the two fiſters were 


e fois gat the ball, and ſo was C inderilla, 
pres but dreſſed more magnificently than 
er des before. The king's fon was always 


en- by her, and never ceaſed his com- 
a mar-: pliments and amorous ſpeeches to 
her; to whom all this was ſo far 


: from 
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raine lui avoitrecommande, de ſorte 


qu'elle entendit ſonner le premier 


coup de minuit, lorſqu' elle ne croyoit 
pas qu'il füt encore onze heures: elle 
ſe leva, & $enfuit auſſi legerement 
qu'auroit fait une biche. Le Prince 
la ſuivit: mais il ne put Pattrapper; 
elle laiſſa tomber une de ſes pantou- 
fies de verre, que le Prince ramaſſa 
bien ſoigneuſement. Cendrillon arri- 
va chez elle bien eſſoufflèe, ſans car- 
toſſe, ſans laquais, & avec ſes me- 
chants habits; rien ne lui étant reſte 
de toute ſa magnificence, qu'une de 
ſes petites pantoufles, la pareille de 
celle qu'elle avoit laiſſè tomber. On 
demanda aux Gardes de la porte 


du Palais, $ils n'avoient point vu Þ 


ſortir une Princeſſe; ils dirent qu'ils 
n'avoient vu fortir perſonne , qu'une 
jeune fille fort mal vètue, & qui avoit 
plus Pair d'une paytanne que d'une 
Demoiſelle. 
Quand ſes deux ſœurs revinrent 


du bal, Cendrillon leur demanda fi 


from 
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from being tireſome, that she quite 
forgot what her godmother had re- 
commended to her; ſo that she, at 
laſt, counted the clock ſtriking twel- 


ve, when ſhe took it to be no more 
| than eleven; ſhe then roſe up, and 
fled as nimble as a deer. The prince 
followed, but could not overtake her. 
She left behind one of her Glaſs 
| Slippers , which the prince took up 
moſt carefully. She got home, but 


quite out of breath, without coach 


or footmen, and in her naſty old 
cloaths, having nothing left her of 
all her finery but one of the little 
| Slippers, fellow to that she drop- 
| ped. The guards at the palace gate 
| were aſked, 
t vu princeſs go out? who ſaid, They had 
ſeen no-body go out, but a young giti, 

| very meanly dreſſed , and who had more 
| the air of poor country wench , than 
| a gentle oman. 


If they had not ſeen a 


When the two ſiſters returned 


| fom the ball, Cinderilla asked them, 


Pant . | ] 
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elles s toĩent encore bien diverties, & 
ſi la belle Dame y avoit ete : elles lu; 
dirent que oui, mais qu'elle Setoit 
enfuie lorſque minuit avoit ſonne , & 
ſi promptement , qu'elle avoit laiſſé 
tomber une de ſes petites pantoufles 
de verre, la plus jolie du monde; 
que le fils du Roi Vavoit ramaſlee, 
& qu'il n'avoit fait que la regarder 
pendant tout le reſte du bal, & quꝰaſ- 
ſurement il etoit tort amoureux de 
la belle perſonne à qui appartenoit 
la petite pantoufle. 
Elles dirent vrai; car peu de jours 
apres le fils du Roi fit publier a fon 
de trompe, qui il epouſeroit celle dont 
le pied ſeroit bien juſte : a la pantou- 


fle. On commenta a Teſſayer aux 


Princeſſes, enſuite aux Ducheſſes, 
& a toute la Cour; mais inutilement: 
on la porta chez les deux ſœurs, qui 


| firent tout leur poſhble pour faire 


_ entrer leur pied dans la pantoufle ; 
mais elles ne purent en venir a bout. 


Cendrillon, qui les regardoit , & qui 
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If they had been well diverted, and if 
the fine lady had been there? They told 
her, Tes, but that ſhe hurried away 
immediately when. it ſtruck twelve, and 


with ſo much haſte , that ſhe dropped 


one of her little Glaſs Slippers, the 
prettieſt in the world , and which the 
king's ſon had taken up ; that he had 
done nothing butlook ather all the time 
of the ball, and that moſt certainly he 
was very much in love with the beau- 


ful perſon who owned the little & lip- 


per. 
What they faid was very true; for 


a few days after, the king's ſon cau- 


ſed it to be proclaimed , by ſound 
of trumpet , that he would marry her 


whoſe foot this Slipper would juſt fit. 


They whom he employed began to 
try it on upon the princefles, then 


the dutcheſles , and all the court, 


but in vain ; it was brought to the 

two ſiſters who did all they poſſibly 

could to thruſt their foot into the 

Slipper, but they could not effect 
" 


150 Cendtillon. 

reconnut ſa pantoufle , dit en riant, 
que je voie fi elle ne me ſeroit pas 
bonne: ſes ſoeurs ſe mirent a rire & 
a ſe moquer delle. Le Gentilhom- 
me, qui faiſoit Peſſai de la pantou- 
fle, ayant regardè attentivement Cen- 


drillon, & la trouvant fort belle, 


dit que cela etoit fort juſte, & qu'il 
avoit ordre de l'eſſayer a toutes les 
filles: il fit aſſeoir Cendrillon, & 
approchant la pantoufle de ſon petit 
pied, il vit qu'elle y entroit fans pei- 
ne, & qu'elle y etoit juſte comme 


de cire. L'etonnement des deux ſœurs 


fut grand, mais plus grand encore, 
quand Cendrillon tira de ſa poche 
Pautre petite pantoufle qu'elle mit à 
ſon pied. La-deſſus arriva la mar- 
raine, qui ayant donnè un coup de 
ſa baguette ſur les habits de Cen- 
drillon; les fit devenir encore plus 
magnifiques que tous les autres. 
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it. Cnderilla, who ſaw all this, and 


knew her Slipper, ſaid to them lau- 


ghing, Let me ſee it will not fit 


me? Her ſiſters burſt out a laughing , 


and began to banter her. Tlie gen- 
tleman who was ſent to try the Shp- 
per, looked earneſtly at Cinderilla, 
and finding her very handſome, ſaid, 

It was but juſt 'that ſhe . hould try, 
and that he had orders to let every one 


| make tryal. He obliged Cinderilla to 
fit down, and putting the Slipper to 


her foot, he found it went in very 


eaſily, and fitted her, as if it had 


been made of wax. The aſtonish- 


ment her two ſiſters were in was ex- 


ceſſively great, but ſtill abundantly 


greater, when Cinaerilla pulled out 


of her pocket the other Slipper, and 
put it on her foot. Thereupon , in 
came her godmother, who having 
touched with her wand, Cinderilla's 
cloaths, made them hes and more 
magnificent than any of thoſe she 
had before. | 


323 
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Alors ſes deux ſœurs la reconnu- 


rent pour la belle perſonne qu'elles 
avoient vue au bal. Elles ſe jette- 


rent a ſes pieds pour lui demander 


pardon de tous les mauvais traite- 


mens qu'elles lui avoient fait ſouf- 


frir. Cendrillon les releva, & leur 
dit en les embraſſant, qu'elle leur 
pardonnoit de bon cœur, & quelle 
les prioit de Paimer bien toujours. 
On la mena chez le jeune Prince, 
parèe comme elle etoit : il la trou- 
va encore plus belle que jamais, & 
peu de jours après il l' pOuſa. Cen- 
drillon qui etoit auſſi bonne que belle, 
fit loger ſes deux ſœurs au Palais, & 
les maria des le jour meme à deux 
grands Seigneurs de la Cour. 


MoRA LITE. 


La beauté pour le ſexe eſt un rare tréſor; 
De l'admirer jamais on ne ſe laſſe. 

Mais ce qu'on nomme bonne grace, 

Eft ſans prix, & vaut mieux encor, 
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And now her two ſiſters found 
her to be that fine beautiful lady 
whom they had ſeen at the hall. 
They threw themſelves at her feet, 
to beg pardon for all the ill treat- 
ment they had made her undergo. 
Cinderilla took them up, and, as 
She embraced them, cried, That she 
forgave them with all her heart, and 


deſired them always to love her. She 


was conducted to the young prince, 
dreſſed as she was; he thought her 


more charming than ever, and, a 


few days after, married her. Cinde- 
rilla , who was no leſs good than 
beautiful, gave her two ſiſters lod- 
gings in the palace, and that very 


ſame day matched them with two 


great lords of the court. 


The MOR A * 


Beauty's to the ſex à treaſure, 
We ſtill admire it without meaſure, 
And never yet was any known, 
By ſtill admiring, weary grown. 
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> 


_ C'eſt ce qu'a Cendrillon fit avoir ſa marraine, 


En la dreſſant, en l'inſtruiſant, 

Tant & fi bien qu'elle en fit une Reine, 
Car ainſi ſur ce Conte on va moraliſant. 
Belles, ce don vaut mieux que d' etre bien coef- 

fees a | 
Pour engager un cœur, pour en venir à bout; 
La bonne grace eſt le vrai don des Fees, 


Sans elle on ne peut rien, avec elle on peut 
tout. 


AUTRE MORALITE. 


C'eſt ſans doute un grand avantage , 

D'avoir de l'eſprit du courage, 

De la naiſſance du bon ſens, 

Et d'autres ſemblables talens, 

Qu'on regoit du Ciel en partage: 

Mais vous aurez beau les avoir; 
Pour votre avancement ce ſeront choſes Vai- 

nes, 
Si vous n'avez, pour les faire valoir, 

Ou des parrains, ou des marraines. 


li- 
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But that which we call good grace, 
Exceeds, by far, a handſome face, 

Its charms, by far, ſurpais the other, 
And this Was what her good godmother 
Beitow'd on Cinderilla fair, 

Whom she inſtructed with ſuch care, 
And gave her ſuch a graceful mien, 


That she, thereby, begame a queen. 


For thus (may ever truth prevail) 

We draw our moral from this tale. 
This quality, fair ladies, know 

Prevails much more (you'll find it ſo) 
Tingage and captivate a heart, 

Than-a fine head dreſs'd up with art; 
»Tis true, the gift of heaven and fate, 
Without: it none, in any ſtate, 77 
EffeCtual any thing can do ; 

But with it all things well and true, 


AN OT HE X. 

A great advantage tis, no doubt, to man, 
To have wit, courage, birth, good ſenſe, and 

brain, | 
And other ſuch-like qualities, which we 
Receiv'd from heaven's kind hand, and deſtiny. 
But none of theſe rich graces from above, 
To your advancement in the world will prove 
Of any uſe, if godfires make delay, 
Or godmothers, your merit to diſplay, 
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CONTE. 


I. étoit une fois une Reine qui 
accoucha d'un fils, fi laid & fi mal 
fait, qu'on douta long- tems s' avoit 


. 8 humaine. Une Fee, qui ſe 


trouva 4 fa naiflance , aſſura qu 1 
ne laiſſeroit pas d etre aimable, parce 
qu'il auroit beaucoup d'eſprit : elle 
ajouta meme qu'il pourroit, en vertu 
du don qu'elle venoit de lui faire, 
donner autant d'eſprit qu'il en au- 
Toit, a la perſonne qu'il aimeroit le 
mieux. Tout cela conſola un peu la 
pauvre Reine, qui etoit bien afffigee 
d'avoir mis au monde un ſi vilain 
marmot, Il eſt vtai que cet enfant 
ne commenca pas plutot a | pag 2 


qu'il dit mille jolies choſes, & qu'il 
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RIQUET 
WITH THE TUFT. 


1411. 
Tux RE was, once upon a ti- 


me, a Queen, who was brought to 


bed of a fon „ ſo hideouſly ugly, 


that it was long diſputed, whether 


he had human form. A fairy , who 


was at his birth, affirmed, He would 
be very amiable for all that, fence he 


should be indowed with abundance of 
21t, She even added, that it would 
be in his power, by virtueof a gift She 
had juſt then given him, to beſtow on 


the perſon he moſt loved as much wit 
as he pleaſed. All this ſomewhat com- 


forted the poor Queen, who was 

under a grievous affliction , for ha- 

ving brought into the world ſuch a 

deformed Marmot. It istrue, that 
I 6 


er ers ee ens eee eee ee eee es ee eee, 


158 Riquet d la Houpe. 

avoit dans toutes ſes actions je ne 
ſais quoi de ſi ſpirituel, qu'on en 
etoit charme. Youbliois de dire qu'il 


vint au monde avec une petite houpe 
de cheveux ſur la tete, ce qui fit 


qu'on le nomma Riquet d la houpe; 


car Riquet etoit le nom de Ja fa-- 


mille. 


Au bout de ſept ou huit ans, la 
Reine d'un Royaume voiſin accou- 


cha de deux filles; la premiere qui 


vint au monde, etoit plus belle que 


le jour: la Reine en fut ſi aiſe, 


qu'on apprehenda que la trop grande 
Jole qu elle en avoit, ne lu fit mal. 
La meme Fee qui avoit aflifte a la 
naiſſance du petit Riquet à la houpe 
etoit preſente; & pour moderer la 
Joie de la Reine, elle lui declara 
que cette petite Princeſſe mauroit 
point Ceſprit , & qu'elle ſeroit aufſi 
ſtupide qu'elle Etoit belle. Cela mor- 


tifia beaucoup la Reine; mais elle 


— 
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this child no fooner began to prattle, 
but he ſaid a thouſand pretty things, 
and had ſomething, of I know not 
what, of ſuch a wittineſs, that he 
charmed every-body. I forgot to tell 
you , that he came into the world 
with a little Tuft of hair upon his 
head, which made them call him 
Kiquet with the Tuft, for Riquet was 
the family name. 

Seven or eight years after this, 
the Queen of a neighbouring kingdom 
Was delivered of two daughters at a 
birth. The firſt- born of theſe was more 
beautiful than the day; whereat the 
Queen was ſo very glad, that thoſe 
preſent were afraid that her exceſs of 
joy would do her harm. The ſame 
Fairy, who had aſſiſted at the birth 
of little Riquet uit the Tuft, was 
here alſo; and, to moderate the 
Queen's gladneſs, she declared, that 
this little princeſs should have no it 

a all but be as ſtupid as Site a 
pretty, This mortified the Queen ex- 
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fut quelques momens apres un bien 
plus grand chagrin ; car la ſeconde 
fille dont elle accoucha, ſe trouva 
extremement laide. Ne vous affligez 
pas tant, Madame, lui dit la Fee, . 
votre fille ſera recompenſce d' ailleurs; 
& elle aura tant d'eſprit, qu'on ne 
Sappercevra preſque pas qu'il lui man- 
que de la beauté. Dieu le veuille, 
repondit la. Reine: mais n'y au- 
roit-il point moyen de faire avoir 
un peu d'eſprit a Painee qui eſt fi 
belle 2 Je ne puis rien pour elle , 
Madame, du cote de l'eſprit, lui dit 
la Fee; mais je puis tout du cote de 
la beauté; & comme il n'y a rien 


que je ne veuille faire pour votre 


ſatisfaction, je vais lui donner pour 
don, de pouvoir rendre beau ou 


belle la perſonne qui lui plaira. 


A meſure que ces deux Princeſſes 
devinrent grandes, leurs perfections 
criirent auſſi avec elles; & on ne par- 
loit par- tout que de la beautè dePai- 
nee , & de l'eſprit de la cadette, Il 


- 
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tremely, but ſome moments after- 


wards she had far greater ſorrow; 


for, the ſecond daughter she was 
delivered of, was very ugly. Do not 
afflit yourſelf ſo much, madam, {aid 
the Fairy; your daugnter Shall have it 
made up to her otherwiſe, and she 
Shall have ſo great a portion of wit , 
that her want of beauty will ſcarcely 
be perceived. God grant it, replied the 
Queen; but is there no way to make 
the eldeſt , who is ſo pretty, have any 
wit? I can do noting for her, ma- 
dam, as to wit, anſwered the fairy, 
Fut every thing as to beauty; and as 
there is nothing but what I would do 
for your ſatisfaction, I give her for 
gift, that she Shall have the power to 
make handſome the perſon who Shall 
beſt pleaſe her. 5 | 
In proportion, as theſe princeſſes 
ew up, their perfections grew up 
with them; all the public talk was 
of the beauty of the eldeſt, and the 
vit of the youngeſt. It is true alſo, 


e 
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eſt vrai auſſi que leurs defauts au- 
gmenterent beaucoup avec l'age. La 
cadette enlaidiſſoit a vue , & 
Vainee devenoit plus ſtupide de Jour 
en jour : ou elle ne repondoit rien a 
ce qu on lui demandoit, ou elle di- 
ſoit une ſottiſe. Elle etoit avec cela 
ſi mal-adrotte , qu'elle weut pu ran- 
ger quatre porcelaines ſur le bord 
d'une cheminee ſans en caſſer une, 
ni boire un verre deau fans en re- 
pandre la moitie ſur ſes habits. Quoi- 
que la beaute ſoit un grand avantage 


dans une eune perſonne, cependant 


la cadette! emportoit preſque toujours 
{ur ſon ainèe dans toutes les compa- 
gnies. D'abord on alloit du cote de la 
plus belle pour la voir & pour Pad- 


mirer : mais bientot après on alloit 
a celle qui avoit le plus Ceſprit , pour 


lui entendre dire mille choles agrea- 
bles; & on etolt etonne , qu: en moins 
d'un quart - Pheure Painee n'avoit 
plus perſonne aupres delle, & que 
tout le monde s 'Etoit range autour de 
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that their defects increaſed conſide- 
rably with their age; 


the youngeſt 
viſibly grew uglier and uglier, and 
the eldeſt became every day more 
and more ſtupid; she either made no 
anſwer at all to what was asked her, 
or ſaid ſomething very lilly ; she was 
with all this ſo unhandy , that she 
could not place four pieces of China 
upon the mantle- piece, without brea- 
king one of them, nor drink a glaſs 


of water without ſpilling half of it 


upon her cloats. Tho' beauty is a 
very great advantage in young peo- 
ple, yet here the youngeſt ſiſter bore 
away the bell, almoſt always in all 
companies, from the eldeſt; peo- 
ple would, indeed, go firſt to the 
Beauty to look upon, and admire her, 
but turn aſide toon after to the Mit, 

to hear a thouſand moſt entertaining 
and agreeables turns; and it was ama- 
zing to ſee, in leſs than a quarter of 
an hour's time, the eldeſt with not 
a ſoul with her, and the whole com- 
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la cadette. L'ainèe, quoique fort ſtu- 
pide, le remarqua bien; & elle elt 
donne, ſans regret, toute ſa beauté 
pour avoir la moitié de Peſprit de 


etoit, ne put s empècher de lui re- 


penſa fa ire mourir de douleur cette 
pauvre Princeſſe. 


Un jour qu'elle getoit retiree dans 


elle vit venir à elle un petit homme 
fort deſagreable , mais vetu très-ma- 


nu amoureux Celle ſur ſes portraits, 


avoit quitte le Royaume de ſon pere, 
pour avoir le plaiſir de la voir & de 
lui parler. Ravi de la rencontrer ainh 
toute ſeule , il Paborde avec tout le 
reſpe& & toute la politeſſe imagi- 
nables. Ayant remarque , apres lui 
avoir fait les compliments ordinaus 
res, qu'elle Etoit fort melancolique , 


ſa ſœur. La Reine, toute ſage qu'elle 


procher pluſieurs fois fa bètiſe; ce qui 


un bois pour y plaindre ſon malheur, 


gnifiquement. C' toit le jeune Prince 
Riquet a la houpe, qui, étant deve- 
9 PCs 0 | 


qui couroient par tout le monde, 
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pany crouding about the youngeſt. 


The eldeſt, tho' she was unaccoun- 


tably dull, took particular notice of 


it, and would have given all her be- 
auty to have half the wit of her Gſ- 
ter. The queen, prudent as she was, 
could not help reproaching her ſe- 
veral times, which had like to have 
made this poor princeſs die for grief. 

One day, as she retired into the 


wood to bewail her misfortune, she 


faw, coming to her, a little man, 
very diſagreeable, but 1 magni- 
ficently drefled. This was the young 


Prince Riquet with the Tuft , who 


having fallen in love with her, by 
ſeeing ber picture, many of which 
went all the world over, had left 
bis father's kingdom, to have the 
pleaſure of ſeeing and talking with 
her. Overjoyed to find her thus all 
alone, be addreſſed himſelf to her 
with all imaginable politeneſs and 


reſpect. Having obſerved, after he 
bad made her the ordinary compli- 
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il lui dit: Je ne comprends point, 
Madame, comment une perſonne auſſi 


belle que vous l'ètes, peut Ctre auſſi 


triſte que vous le paroiſſez; car quoi- 
que je puifle me vanter d'avoir vu 
une infinite de belles perſonnes, je 
puis dire que je n'en ai jamais vu 
dont la beauté approche de la votre. 


Cela vous plait à dire, Monfieur , lui 


repondit la Princeſſe, & en demeura 
la. La beaute , reprit Riquet à la 
houpe , eſt un fi grand avantage , 


qu'il doit tenir lieu de tout le reſte; 


& quand on le poſſede, je ne vois 
pas qu'il y ait rien qui puiſſe vous af- 


fliger beaucoup. Jaimerois mieux, dit 


la Princeſſe, C@tre auſſi laide que 


vous, & avois de P'eſprit, que d' a- 


voir de la beaute comme Jen ai, & 
etre bete autant que je le ſuis. Il n'y 
a rien J Madame , qui marque davan- 
tage qu'on a del elptit; que de croire 
n'en pas avoir; & il eſt de la nature 
de ce bien-la , que plus on en a, plus 
on croit en manquer. Je ne ſais pas 
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ments, that She was extremely me- 
lancolly, he ſaid to her, I cannot 
comprehend , madam , hoyr a perſon 
” fo beautiful as you are, can be ſo for- 
rowful as you ſeem to be; for tho I 
can boaſt of having ſeen infinite num- 
bers of ladies exquiſtely charming 

can fay that I never beheld any abs 
whoſe beauty approaches your's. You 


are pleaſed to ſay ſo, anſwered the 


princeſs, and here she ſtopped. Beau- 
& , replied Riquet with the Tft, is, 
ſuch a great advantage , that it ought. 
to take place of all things; and ſince 
you poſſeſs this treaſure, I ſee nothin g 
can poſſibly very much afflict you. 1 
had far rather, cried the princeſs, be 
as ugly as you are, and have wit, 
than have the beauty 1 poſſe Js, and 
be ſo flupid as I am. There is no- 
thing, madam , returned he, sherws 
more that we have wit, than to be- 
lieve we have none; and it is the na- 
ture of that excellent quality, that the 
more people have of it , the more ey 
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cela, dit la Princeſſe: mais je ſais 
a que je ſuis fort bète; & c'eſt 
de la que vient le chagrin qui me 
tue. 


Si ce weſt que cela, Madame, 


qui vous afflige, je puis aiſement 


mettre fin à votre douleur. Et com- 
ment ferez- vous, dit la Princeſſe? 
Jai le pouvoir, Madame, dit Ri- 
quet à la houpe, de donner de 'eſ- 
prit autant qu'on en ſauroit avoir a 
la perſonne que je dois aimer le plus; 
& comme vous etes, Madame cette 
perſonne , il ne tiendra qu à vous 
que vous nayez autant deſprit qu'on 


en peut avoir, pourvu que vous. 


voulez bien m'ëpouſer. La Princeſſe 
demeura toute interdite, & ne re- 
pondit rien. Je vois, reprit Riquet à 
la houpe, que cette propoſition vous 
fait de la peine, & je ne m'en tonne 
pas ; mais je vous donne un an tout 
entier pour vous y réſoudre. 

: La Princeſſe avcit fi peu Eelprit 1 
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believe they want it. I do not know 

that , (aid the princeſs; but 1 know © 

ne | very well, that I am very ſenſeleſs , 
and thence proceeds the vexation whiclt. 

* almoſt kills me. | 

Ez If that be all, madam , which 


a ” troubles you, I can very eaſily put 
n- | an end to your affliction. And how 
> | will you do that? cried the princeſs. 
i- have the power, , madam. , replied 
=> | MRiguet with the Tuft, to give to that 
a3 | perſon whom I am to love beſt, as 
. much wit as can be had; and as you, 
e madam, are that very perſon, it will 
18 be your fault only , if you have not 
n 4s great a Share of it as any one li- 
s ung, provided you will be pleaſed to 
> Þ marryme. The princeſs remained quite 


aſtonished, and anſwered not a word. 
I ſee, replied Riquet with the Tuft, 
that this propoſal makes you very un- 
eaſy, and I do not wonder at it, 
but I will give you a whole year to 
conſider of it. 
The Princeſs. has ſo little wit , 
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& en méme- temps une ſi grande en- 
vie d'en avoir, qu'elle s'imagina que 


la fin de cette annèe ne viendroit ja- 


mais, de ſorte qu'elle accepta la pro- 
poſition qui lui etoit faite. Elle n'eut 


pas plutot promis à Riquet a la houpe 


qu'elle Pepouſeroit dans un an a pa- 
rei] jour, qu'elle ſe ſentit toute autre 
qu'elle wetoit auparavant : elle ſe 


trouva une facilitè incroyable à dire 


tout ce qui lui plaiſoit, & à le dire d'une 
maniere fine, aiſee & naturelle. Elle 


commenca des ce moment une con- 


verſation galante & ſoutenue avec 
Riquet a la houpe, ou elle babilla 
Pune telle force, que Riquet a la 


houpe crut lui avoir donne plus d eſ- 


prit qu'il ne s'en etoit reſerve pour 
lui-mème. 


Quand elle fut retournèe au * 


lais , toute la Cour ne ſavoit qu 
penſer d un changement fi ſubit & %- 


extraordinaire; car autant qu'on lui 


avoit oui dire d'impertinences aupa- 
ravant, autant lui entendoit-on dire 
and , 
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and, at the ſame time, fo great a 
longing to have ſome, that she! ima- 
gined the end of that year would ne- 
ver be; ſo that she accepted the 
propoſal which was made her. She 
had no ſooner promiſed Riquet with 
the Tuft, that she would marry him on 
that day twelve-month , than she 
found herſelf quite otherwiſe than 
che was before; she had an incre- 
dible facility of ſpeaking whatever 
she pleaſed , after a polite, eaſy , 
and natural manner; she began that 
moment a very gallant converſation 


_ vith Riquet with tie Tuft , wherein 


she tattled at ſuch a rate, that Ri- 
quet with the Tuft believed he had 
given her more wit than he had re- 
ſerved for himſelf. 

When she returned to the palace, 
the whole court knew not what to 
think of Tuch a ſudden and extraor- 


dinary* change; for they heard from 
her now as much ſenſible diſcourſe , 


and as many infinitely vitty turns, 
Partie I. 
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des choſes bien ſenſèes & infiniment 


ſpirituelles. Toute la Cour en eut 
une Joie qui ne ſe peut umaginer : 


il n'y eut que fa cadette qui men fut 
pas bien aiſe, parce que nayant plus 
ſur ſon ainèe Pavantage de Veſprit , 
elle ne paroifloit plus aupres elle 
qu'une guenon fort déſagrèable. Le 
Roi ſe conduiſoit par ſes avis, & al- 
loit meme quelquefois tenir le Con- 
ſeil dans ſon appartement. Le bruit 


de ce changement $etant repandu , 
tous les jeunes Princes des Royau- 


mes voiſins firent leurs efforts pour 
Sen faire aimer, & preſque tous la 
demanderent en mariage; mais elle 
n' en trouvoit point qui eũt aſſez d' eſ- 
prit, & elle les ecoutoit tous ſans 
S*engager à pas un d'eux. 


Cependant il en vint un ſi puiſ- 
ſant, ſi riche, ſi ſpirituel, & ſi bien 
fait, qu'elle ne put s empècher d'a- 


voir de la bonne volonte pour lui. 
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as they had ſtupid and filly imper- 
tinences before. The whole court 
was over- joyed at is beyond imagi- 
nation; it pleaſed all but her youn- 
ger ſiſter; becauſe having no lon- 
ger the advantage of her in reſpect 
of Wit, she apeared, in compariſon 
of her, a very diſagreeable, home- 
ly puſs. The king governed him- 
ſelf by her advice, and would even 
{ſometimes hold a council in her 
apartment. The noiſe of this chan- 
ge ſpreading every where, all the 
| young princes , of the neighbou- 
ring kingdoms, ſtrove all they could 
to gain her favour, and almoſt all 
of them asked her in mariage; but 
she found not one of them had wit 
enough for her and she gave them 
all a hearing, but would not inga- 
ge herſelf to any. 

However, there came one ſo po- 
werful, rich, witty and handſome, 
that she could not help having a 
good inclination for him. Her father 
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Son pere Yen étant apperqu, lui dit 
qu'il la faiſoit la maitreſſe ſur le choix 
d'un époux, & qu'elle n'avoit qua 
ſe declarer. Comme plus on a d'eſ- 
prit & plus on a de peine a pren- 
dre une ferme reſolution ſur cette 
affaire, elle demanda , apres avoir 
remercie ſon pere, qu'il lui donnat 

du temps pour y penſer. 


Elle alla par hazard ſe promener dans 
' meme bois ou elle avoit trouve 
Riquet a la houpe, pour rever plus 
commodement a ce qu'elle avoit a 
faire. Dans le temps qu'elle ſe pro- 
menoit , revant profondement, elle 
entendit un bruit ſourd ſous ſes pieds, 
comme de pluſieurs perſonnes qui vont 
& viennent , & qui agiſſent. Ayant 
prete l'oreille plus attentivement yelle 
entendit que l'un diſoit: Apporte- 
moi cette marmitte; l'autre, donne- 
moi cette chaudiere; l'autre, mets du 
bois dans ce feu. La terre $ouvrit 
dans le mème temps, & elle vit ſous 
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perceived it, and told her, Tat 
ſpe was her own miſtreſs as to the 
choice of a husband and that she might 
declare her intentions. As the more 
wit we have, the greater difficu ty 


we find to make a firm reſoiution 


upon ſuch affairs; this made her 
deſire her father, after having 
thanked him , To give her ume to 
conſider of it. 

She went accidentally to wak in 
the ſame wood where she met Ri- 
quet ith the Tufr, to think the 
more convenient:'y , what she had 
to do. Whi'e she was Walking in a 
profound meditation, she heard a 
confuſed noiſe under her feet, as 
it were of a great many people who 
went backwards and forwards, and 
were very buſy. Having liſtened 
more attentiveiy , she heard one 
lay, Bring me that pot; another, 
Give me that Kettle; and a third, 
Put ſome wood upon tie fire. The 
ground at the ſame time opened, 
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ſes pieds comme une grande cuifine 


& de toutes ſortes d'Officiers neceſ- 
ſaires pour faire un feſtin magnifique, 
It en ſortit une bande de vingt ou 
trente Rötiſſeurs, qui allerent fe cam- 
per dans une allee du bois autour d'une 
table fort longue, & qui tous la lar- 


nard ſur l'oreille, ſe mirent a tra- 
chanſon harmonieuſe. 

La Princeſſe &tonnee de ce ſpec- 
vailloient. C'eſt, Madame , lui re- 
pour le prince Riquet a la houpe , 
dont les noces fe feront demain. La 
Princeffe encore plus ſurpriſe qu'elle 


ne Pavoitete, & ſe reſſouvenant tout- 
a-coup qu'il y avoit un an qu'a pa- 


penſa tomber de ſon haut. 


pleine de Cuiſiniers, de Marmitons , 


doire à la main, & la queue de re- 


vailler en cadence, au ſon d'une 
tacle, leur demanda pour qui ils tra- 


pondit le plus apparent de la bande, 


rei] jour elle avoit promis d' pouſer 
le Prince Riquet à la houpe, elle 
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and she ſeemingly ſaw under her 


feet, a great kitchen full of cooks, 


ſcullions, and all ſorts of officers 


neceſſary for a magnificent entertain- 
ment. There came out of it a com- 
pany of roaſters, to the number of 
twenty , or thirty , who went to 
plant themſelves in a fine alley of 
wood , about a very long table , 
with their-larding pins in their hands, 
and foxes-tails in their caps, who 


began to work, keeping time, to 
the tune of a very harmonious ſong. 


The princeſs , all aſtonished at 


| this fight , asked them, Who they 


Forked for ? For Prince Riquet with 
the Tuft, faid the chief of them, 
who is to be married to marrow. The 
princeſs more ſurpriſed than ever, 
and recollecting that it was now that 
day twelvemonth on which she had 
promiſed to marry Riquet with the 
Tuft, she was like to fink into the 


; ground. 
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Cee qui faiſoit qu'elle ne s'en ſou- 
venoit pas, C'eſt que, quand elle fit 
cette promeſſe, elle Etoit une bete, 
& qu'en prenant le nouvel eſprit que 
le Prince lui avoit donnè, elle avoit 
oubliè toutes ſes ſottiſes. Elle n'eut 
pas fait trente pas en continuant ſa 
promenade , que Riquet a la houpe 
ſe prelenta a elle, brave, magnifi- 


que, & comme un Prince qui va ſe 
marier. 


Vous me voyez, dit-il, Madame, 
exact à tenir ma parole; & je ne doute 
point que vous ne veniez ici pour 


_ executer la votre , & me rendre, en 


me donnant la main, le plus heureux 
de tous les hommes. Je vous avoue- 


Tat franchement, repondit la Princeſ- 
ſe, que je n'ai pas encore pris ma 


e la-deſſus, & que je ne crois 


pas pouvoir jamais la prendre telle 
que vous la ſouhaitez. Vous m'eton- 


nez, Madame, lui dit Riquet a la 


houpe. Je le crois , dit la Princeſfle; 
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| Princeſs, and ſurely if I had to do 


What made her forget this, was 


EY that , when she made this promiſe 3 
she was very filly, and having ob- 
tained that vaſt ſtock of wit which 
the prince had beſtowed on her, 
she had intirely forgot her ſtupidity. 
she continued Walking, but had not 
taken thirty ſteps before Riquet with 
| the Tuft preſented himſelf to her, 
bravely and moſt magnificently dreſ- 


ſed, like a prince who was going 
to be married. 

You ſee, madam, fad he, I am 
very exact in keeping my word, and 
doubt not, in the leaſt , but you are 
come hither to perform yours, and 
to make me, by giving me your hand , 
the happieſt of men. 1 Shall freely own 
to you , anſwered the Princels , that 
I have not yet taken any reſolution 
on this affuir, and believe J never 


'f Shall take ſuch a one as you defire. 


Tou aſtonish me, madam , ſaid Ri- 
guet with the Tuft, I . ſaid the 
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180 Riquet a la Houpe. 

& aſſurement ſi Pavois à faire à un 
brutal, a un homme fans eſprit, je 
me trouverois bien embarraſſèe. Une 
Princeſſe n'a que ſa parole, me di- 
roit- il; & il faut que vous m'epou- 
ſiez, puiſque vous me l' avez promis: 
mais comme celui a qui je parle c| 
l'homme du monde qui a le plus 
d'eſprit, je ſuis ſire qu'il entendra 
raiſon. Vous ſavez que quand je we- 
tois qu'une bete, je ne pouvois nean- 
moins me reſoudre a vous epouter : 
comment voulez-vous , qu ayant J'eſ- 
prit que vous m' avez donne , qui me 
rend encore plus difficile en gens que 
je n*etois, je prenne aujourd'hui une 
reſolution que je nat pu prendre dans 
ce temps-la? Si vous penſiez tout 
de bon a m'epouſer „vous avez eu 
grand tort de m'6ter ma þetiſe , & 
de me faire voir plus clair que je ne 
voyois. 


Si un homme fans ie répon- 
dit . a la houpe, ſeroit bien 


1 
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with a clown , or a man of no wit, 
1 Should find myfelf very much at a 
loſs. 4 princeſs always obſerves het 
word, would he ſay to me, and you 
muſt marry me » ſince you promiſed to 
do ſo. But as he whom I talk to is 
tie man of the world who is maſter 
of the greateſt ſenſe and Ju dgment , I 
am ſire he will hear reaſon.. You 
know , that when I was' but a fool 
b 5 
I could, notwithſtanding , neven comy 
t a reſolution to marry you 5 wh 
will you have me, now I have ſo much 
Judgment as you gave me, and Which 
makes me a more difficult perſon than 
1 was at that time, to come to ſuch 
a reſolution , which I could not they 
determine to agree to ? If you ſincerely 
thought ro make me your wife , you 
have been greatly in the wrong to de- 


prive me of my dull ſemplicity , and 
make me ſee things much more clearly 


than I did. 4 70 
If a man of no wit and ſenſe, re- 


plied Riquet with the Tuft, would 


be 


. ee 


182 Niquet à la Honpe. 
regu, comme vous venez de le dire, 
à vous reprocher votre manque de 
parole, Pourquoi voulez-vous, Ma- 
dame, que je n'en ule pas de meme 
dans une choſe ou il y va de tout 
le bonheur de ma vie? Eſt-il raiſon- 
nable que les perſonnes qui ont de 
Leſprit, ſoient d'une pire condition 
que ceux qui n en ont pas? le pouvez- 
vous prètendre, vous qui en avez tant, 

qur avez tant ſouhaite d'en avoir? 
Mais venons au fait, s il vous plait. A 
h reſerve de ma laideur, y a-t-il quel- 
que choſe en moi qui vous deplai- 
ſe ? Ctes - vous mal-contente de ma 
naiſſance, de mon eſprit, de mon 
humeur & de mes manieres? Nulle- 
ment , repondit la Princefle ; jaime 
en vous tout ce que vous venez de 
me dire. Si cela eſt ainſi » reprit 
Riquet à la houpe , je vais Ctre heu- 
reux, puiſque vous pouvez me ren- 
dre le plus aimable de tous les home | 
mes. 

Comment la ſe Peil faire, „ lui 

be 
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be well received, as you ſay, in re- 
proaching you for breach of your word , 
why will you not let me, Madam , 
have the ſame uſage in a matter whe- 


rein all the happineſs of my life is 
S ſons of wit and ſenſe should be in 


none? Can you pretend this; you who 
have ſo great a Share, and deſired ſo 
earneſtly to have it? But let us come 


my uglineſs and deformity, is there 


are you diſatisfied with my birth, my 
wit, humour or manners? Not at 
all, anſwered the Princeſs; J love 
and reſpect you in all what you men- 
uon. M it be ſo, ſaid Riquet with the 
Tuft, I am happy, ſince it is in your 
power to make me the moſt amiable 
of men. 


; How can that be, {aid the Prin- 
” Partie I, E 


concerned? Is it reaſonable that per- | 


a worſe condition than thoſe who have 


20 fact, if you pleaſe. Setting aſide 


any thing in me which diſpleaſes you? 
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t la Princeſſe? Cela ſe fera, ré- 
pondit Riquet a la houpe, ft vous 
m'aimez afſez pour ſouhaiter que 
cela ſoit; & afin, Madame, que 
vous n'en doutiez pas, fachez que 
la meme Fee, qui, au jour de ma 
naiſſance, me fit le don de pouvoir 
rendre ſpirituelle la perſonne qu'il 
me plairoit, vous a aufh fait le don de 


pouvoir rendre beau celui que vous ai 


merez, & à qui vous, voudrez bien faire 


cette faveur. Si la chole eſt ainſi, dit 


la Princeſſe, je ſouhaite de tout mon 
cœur que vous deveniez le Prince du 


monde le plus aimable; & je vous en 
fais le don autant qu'il eſt en moi. 


La Princeſſe n'eut pas plutöòt pro- 
noncè ces paroles „ que Riquet à la 
houpe parut a ſes yeux Phomme du 


monde le plus beau, le mieux fait, 


& le plus aimable qu elle eut jamais 
vu. Quelques- uns aſſurerent que ce 
ne furent point les charmes de la 
Fee qui opererent, mais que Pamour 


i 
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ceſs? It is done, ſaid Riquet wit" the 
Tuft; ; if you love me enough to wisk 
it Was ſo; and that you may no 
wa;s doubt, Madam, of what 1 ſay, 

know tat the ſame Fabry „ who, on 
my birth day, gave me for gift the 
power of making the perſon , who 
Should pleaſe me, extremel;, niit and 
Judicious , has, in like manner, gi- 
ven you for gift the power of making 


Vim, whom you love, and would grant 


that favour to, be extremely handſo- 
me, If it be jo, ſaid the Princeſs, I 
wish , with all my heart, that you 
may be tie moſt amiable Prince in 
the world, and I beſtow it on you, 
as much as I am amiable, 

The Princeſs had no ſooner pro- 
nounced theſe words, but Kiquet 
with the 1uft appeared to her the 
fineſt Prince upon earth; the hand- 
ſomeſt and moſt amiable man she 
ever beheld. Some affirm, that this 
was not owing to the charms of the 
Fairy , which worked this change, 
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ſeul fit cette metamorphoſe. Ils di- 
ſent que la Princeſſe ayant fait re- 


flexion ſur la perſeverance de ſon 
amant, ſur fa diſcretion , & ſur tou- 
tes les bonnes qualites de ſon ame 
& de ſon eſprit, ne vit plus la dif- 
formite de ſon corps ni la laideur de 


ſon viſage; que ſa boſſe ne lui 
ſembla plus que le bon air d'un 


homme qui fait le gros dos; & qu'au 


lieu que juſqu' alors elle Pavoit vu- 
boiter effroyablement, elle ne lui 


trouva plus qu'un certain air penche 


qui la charmoit. Ils diſent encore 


que ſes yeux, qui etotent louches, 


ne lui en parurent que plus brillants; 


que leur dereg'ement paſa dans ſon 
efprit pour la marque d'un violent 


exces d'amour; & qu' enfin ſon gros 


nez rouge eut pour elle quelque 
choſe de martial & d'héroique. 


— 


Quoi qu'il en ſoit, la princeſſe 


lui promit ſur le champ de Vepou- 
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but love alone cauſed the e 
phoſis. They ſay, that the Princeſs, 
having made due reflection on the 
perſeverance of her lover, his diſ- 
cretion, and all the good qualities 
of his mind, his wit and judgment, 
ſaw no longer the deformity of his 
body, nor the uglineſs of his face; 
that his hump ſeemed to her no more 
than the grand air of one who has 
a broad back; and that whereas, till 
then, she ſaw him limp horribly, 
She found it nothing more than a 
certain fidling air, which charmed her. 


They ſay Ether; that his eyes, 
Which were very ſquinting, ſeemed 
to her moſt bright and ſparkling ; 


that their irregular turns paſled in her 
judgment tor a mark of a violent 
exceſs of love; and, in short, that 
his great red noſe had, in her opi- 
nion, ſomewhat of the martial and 
heroic, 

Hovſoever it was, the princeſs 


promiſed immediately to marry him, 
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ſer, pourvu qu'il en obtint le conſen- 
tement du Roi ſon pere. Le Roi 
ayant ſu que ſa fille avoit beau- 
coup d' eſtime pour Riquet a la hou- 
pe, qu'il connoiſſoit d'ailleurs pour 
un Prince très- ſpirituel & tres-ſa- 
ge, le recut avec plaiſir pour ſon gen- 
dre. Des le lendemain es noces fu- 
rent faites, ainſi que Riquet a la 
Houpe b'avoit prevu , & ſelon les 
ordres qu'il en avoit donnes long - 
temps auparavant. 
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| Ce que l'on voit dans cet ecrit, 

i Eft moins un conte en lair que la verite meme: 

1 Tour eſt beau dans ce que Yon aime, 
Tout ce qu'on aime a de Peſprit. 


_ Autre MORALITE. 


; Dans un objet ofi la nature 
1 Aura mis de beaux traits & la vive peinture, 
| D'un teint ou jamais Vart ne ſauroit arriver , 
Tous ces! dons pourront moins, pour rendre 

un coeur ſenſible, 

Qu'un ſeul agrement inviſible, 

Que l'amour y fera trouver. 


Fin du Premier Volume, 
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on condition he obtained her fa- 
ther's conſent. The king beihg ac- 
quainted , that his daughter had 


abundance of eſteem for Riquet with 


tie Tuft, whom he knew otherwiſe 
for a molt ſage and judicious Prince, 
received him for his ſon-in-law with 
pleaſure; and the next morning their 
nuptials were celebrated, as Riquet 
with the Trft had foreſeen, and ac- 
cording to the orders he had a long 
time before given. 


The MORA L. 


Vhat in this little Tale we find, 


Is leſs a fable than real truth. 
In whom we love, appear rare gifts of mind; 
And body too: wit, judgment, beauty, youths | 
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An object, where are drawn, by nature's hand, 

Beautiful traces, and the lively ſtain 

Of ſuch complexion art can ner attain , 

With all their gifts have not ſo much com- 
i mand 

On hearts , as hath one de charm alone, 

Love there finds out, to all beſides unknown, 


End of Volume Firſt, 


ene — —— — ————— nn ws — — 
- — — — - — — — — — — 


— — — — — — — — 


